
1820012774www.rowenta.com

POWERSTRAIGHT AIR

LT

LV

PL

SK

SL

SR

HR

BS

UK

CS

RO

BG

ET

HU

DA

NL

FI

PT

RU

TR

AR

DE

EL

EN

ES

FR

NO

SV

IT

OK

A

B
C

E

D

F
G

H

    1. DESCRIZIONE GENERALE

A - Setole in plastica corte e lunghe
B - Uscita del flusso d’aria
C - Punte riscaldanti rivestite in ceramica
D - Punte districanti in silicone
E - Indicatore di funzionamento a LED
F - Pulsante ON/OFF, selezione del programma
G - Opzione lisciante (capelli asciutti)
H - Griglia rimovibile

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

• Eseguire regolarmente la manutenzione dell’apparecchio per garantirne il 
funzionamento corretto.

• Rimuovere i capelli tra le setole della spazzola dopo l’uso e quando si è 
raffreddata.

• Rimuovere i residui di olio e prodotti di bellezza dalle setole con un panno 
leggermente umido.

• Una volta al mese, estrarre la griglia posteriore e rimuovere eventuali depositi 
accumulati sul filtro.

• Per motivi di sicurezza, questo apparecchio è conforme agli standard e alle 
normative in vigore (direttive in materia di bassa tensione, compatibilità 
elettromagnetica, ambiente, ecc.).

• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non entri mai a contatto con le parti 
calde dell’apparecchio.

• Verificare che la tensione dell’impianto elettrico corrisponda a quella 
dell’apparecchio. Eventuali collegamenti errati possono causare danni 
irreversibili non coperti dalla garanzia.

• Per una maggiore protezione, si consiglia di installare un dispositivo di corrente 
residua (RCD) con corrente di esercizio residua massima nominale di 30 mA nel 
circuito elettrico che alimenta il bagno.

• Chiedere consiglio all’installatore per i dettagli.
– Rischio di ustioni. Tenete l’apparecchio lontano dalla portata dei bambini, 

soprattutto durante l’uso o il raffreddamento.
– Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è collegato all’alimentazione.
– Posizionare sempre l’apparecchio e la relativa base, se presenti, su una 

superficie piana, resistente al calore e stabile.
• L’apparecchio deve essere installato e utilizzato in conformità alle normative 

vigenti nel paese di utilizzo.
• ATTENZIONE: non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche da bagno, 

docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua.
• Scollegare l’apparecchio dopo l’uso in bagno perché la vicinanza 

all’acqua comporta un rischio, anche se l’apparecchio è spento.
• Per i paesi soggetti alla normativa UE (  ) : Questo apparecchio può essere 

usato da bambini a partire dagli 8 anni e da individui con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza, solo se sorvegliate o 
istruite sull’uso sicuro dell’apparecchio e se ne comprendono i rischi correlati. 
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. I bambini non devono pulire 
o sottoporre a manutenzione l’apparecchio se non sotto la supervisione di un 
adulto.

• Per gli altri paesi non soggetti alle normative UE: Questo apparecchio non deve 
essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o prive dell’esperienza o delle conoscenze necessarie, a 
meno che non siano sorvegliate o siano state istruite precedentemente sull’uso 
dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

• Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con l’apparecchio.
• Per evitare eventuali rischi, se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 

essere sostituito dal produttore, dal relativo agente dell’assistenza o da 
personale qualificato.

• Interrompere l’utilizzo dell’apparecchio e contattare un centro assistenza 
autorizzato se l’apparecchio è rotto o non funziona normalmente.

• L’apparecchio è dotato di un dispositivo di sicurezza sensibile al calore. In caso 
di surriscaldamento, l’apparecchio si spegne automaticamente. In questo caso, 
contattare un agente dell’assistenza.

• L’apparecchio deve essere scollegato prima della pulizia e della manutenzione, 
se non funziona correttamente e al termine dell’utilizzo.

• Se il cavo è danneggiato, non utilizzarlo.
• Non immergere né posizionare sotto l’acqua corrente, anche per la pulizia.
• Non impugnare con le mani bagnate.
• Non impugnare la spazzola dal suo alloggiamento in quanto caldo. Impugnarla 

invece dal manico.
• Non scollegare l’apparecchio tirando il cavo ma estrarre la spina.
• Non usare prolunghe elettriche.
• Non pulire con prodotti abrasivi o corrosivi.
• Non utilizzare a temperature inferiori a 0 °C e superiori a 35 °C.
• Non utilizzare la spazzola se le setole sono rotte.

GARANZIA

Questo apparecchio è progettato unicamente per uso domestico. Non deve 
essere utilizzato per scopi professionali. Se l’apparecchio non viene utilizzato 
correttamente, la garanzia non sarà più valida.

USO

Attenzione: utilizzare su capelli umidi asciugati con un asciugamano. La 
spazzola asciuga e liscia i capelli contemporaneamente. 
Per prima cosa districare i capelli per rendere la spazzola più facile da usare. 
Collegare la spazzola e selezionare il programma desiderato: 
1:  Velocità media del flusso d’aria, temperatura media. Ideale per capelli sottili 

e fragili.
2:  Velocità elevata del flusso d’aria, temperatura elevata. Ideale per capelli da 

normali a spessi.
3:  Solo riscaldamento, senza aria calda.  Solo per lisciare capelli asciutti o per 

ritocchi. 
Scegliere una ciocca di capelli. 
Spazzolare i capelli dalla radice alle punte con un movimento continuo e 
uniforme.

PROTEZIONE AMBIENTALE

L’apparecchio contiene numerosi materiali che possono essere 
recuperati o riciclati.
Portarlo presso un punto di raccolta o, in mancanza di questo, presso 
un centro di assistenza autorizzato per lo smaltimento.

Queste istruzioni sono reperibili anche sul sito web www.rowenta.com

 

Lee cuidadosamente las instrucciones de funcionamiento y seguridad antes 
de usar el cepillo.

Puede que notes que se emite una cantidad mínima de humo cuando utilizas el 
cepillo en el modo de alisado. 
No tienes de qué preocuparte. El humo puede deberse a la evaporación de aceite 
y residuos de productos para el cuidado del cabello (por ejemplo, productos sin 
aclarado o laca) o de la evaporación del exceso de agua en el pelo.  

    1. DESCRIPCIÓN GENERAL

A - Cerdas de plástico cortas y largas
B - Salida del flujo de aire
C - Púas calefactadas revestidas de cerámica
D - Púas tensoras de silicona
E - Indicador LED de funcionamiento
F - Botón ON/OFF, selección de programa
G - Posición de alisado (pelo seco)
H - Rejilla extraíble

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• Realiza un mantenimiento habitual del dispositivo para asegurar que sigue 
funcionando de forma efectiva.

• Retira el pelo que haya entre las cerdas del cepillo después de que se haya 
enfriado tras su uso.

• Elimina los restos de aceite y productos de belleza de las cerdas con un paño 
ligeramente húmedo.

• Una vez al mes, retira la rejilla trasera y elimina los depósitos que se hayan 
acumulado en el filtro.

• Por tu seguridad, este dispositivo cumple las normas y regulaciones aplicables 
(Directiva de Bajo Voltaje, Directiva de Compatibilidad Electromagnética, 
Directiva de Medio Ambiente, etc.).

• Asegúrate de que el cable de alimentación no esté nunca en contacto con las 
partes calientes del dispositivo.

• Comprueba que el voltaje del sistema eléctrico coincide con el del dispositivo. 
Cualquier conexión incorrecta puede causar daños irreversibles que no cubre 
la garantía.

• Para una protección adicional, recomendamos que se instale un interruptor 
diferencial (ID) con una corriente residual nominal máxima de 30 mA en el 
circuito eléctrico que suministra alimentación al cuarto de baño.

• Pide consejo al instalador.
– Riesgo de quemaduras. Mantén el dispositivo fuera del alcance de los niños, 

especialmente cuando esté en uso o se esté enfriando.
– No dejes nunca el dispositivo desatendido cuando esté conectado al 

suministro eléctrico.
– Coloca siempre el dispositivo y su base, si procede, sobre una superficie plana, 

resistente al calor y estable.
• No obstante, el dispositivo debe instalarse y utilizarse de acuerdo con la 

normativa aplicable en el país de uso. 
• PRECAUCIÓN: No utilices este dispositivo cerca de bañeras, duchas, 

lavabos u otros recipientes que contengan agua.
• Desenchufa el dispositivo después de usarlo en el cuarto de baño, ya 

que es peligroso que esté cerca del agua, aunque esté apagado.
• Para los países sujetos a la normativa de la UE (  ) : Este dispositivo pueden 

utilizarlo niños a partir de ocho años y personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento, 
siempre que se les supervise o que hayan recibido instrucciones sobre el uso 
seguro del dispositivo y que comprendan los riesgos que implica. Los niños 
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Lire attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de  
sécurité avant toute utilisation.

Au cours de chaque utilisation, il est possible que vous aperceviez un léger 
dégagement de fumée, lorsque que vous êtes sur la fonction lissage. 
Pas d’inquiétude : Ceci peut être dû à l’évaporation de sébum, d’un reste de 
produits capillaires (soin sans rinçage, laque, ...) ou dû à l’excédent d’eau qui 
s’évapore de vos cheveux.

1. DESCRIPTION GENERALE

A - Picots plastique courts et longs
B - Sortie d’air
C - Picots chauffants revêtement céramique
D - Picots tenseurs en silicone
E - Indicateur LED de fonctionnement
F – Bouton MARCHE/ARRÊT, sélection des programmes
G – Positon lissage (cheveux secs)
H - Grille amovible

2. CONSEILS DE SECURITE

• L’entretien régulier de votre appareil garanti ses performances dans le temps.
• Après utilisation et une fois refroidi, retirez les cheveux présents entre les picots.
• Utilisez un chiffon légèrement humide pour nettoyer les dépôts de sébum et 

de cosmétique sur les picots.
• Une fois par mois, démontez la grille arrière et nettoyez le dépôt sur le filtre.
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations 

applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, 
Environnement...).

• Assurez-vous que le cordon d’alimentation ne soit jamais en contact avec les 
parties chaudes de l’appareil.

• Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle de 
votre appareil. Toute erreur de branchement peut causer des dommages 
irréversibles non couverts par la garantie.

• Pour une protection supplémentaire, l’installation d’un dispositif à courant 
résiduel (RCD) ayant un courant de fonctionnement résiduel nominal 
n’excédant pas 30 mA est conseillée dans le circuit électrique alimentant la 
salle de bain.

• Demandez conseil à l’installateur.
– Risque de brûlure. Garder l’appareil hors de portée des enfants, en particulier 

pendant l’utilisation et le refroidissement.
– Lorsque l’appareil est connecté à l’alimentation, ne le laissez jamais sans 

surveillance.
–  Toujours placer l’appareil avec le support, le cas échéant, sur une surface 

plane résistante à la chaleur et stable.
• L’installation de l’appareil, et son utilisation doit toutefois être conforme aux 

normes en vigueur dans votre pays.
• ATTENTION : ne pas utiliser cet appareil près des baignoires, douches, 

lavabos ou autres récipients contenant de l’eau.
• Lorsque l’appareil est utilisé dans une salle de bain, débranchez-le 

après usage, car la proximité de l’eau représente un danger, même lorsque 
l’appareil est éteint.

• Pour les pays soumis à la réglementation de l’UE (  ) : Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances, s’ils ont reçu un encadrement ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et comprennent les risques encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent ni 
nettoyer l’appareil ni s’occuper de son entretien sans surveillance.

• Pour les autres pays non soumis à la réglementation de l’UE: Cet appareil n’est 
pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance 
ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil.

• Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou une personne de qualification similaire, afin d’éviter 
un danger.

• N’utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si : votre 
appareil est tombé, s’il ne fonctionne pas normalement.

• L’appareil est équipé d’un système de sécurité thermique. En cas de surchauffe, 
l’appareil s’arrêtera automatiquement : contactez le SAV.

• L’appareil doit être débranché : avant le nettoyage et l’entretien, en cas 
d’anomalie de fonctionnement, dès que vous avez terminé de l’utiliser.

• Ne pas utiliser si le cordon est endommagé.
• Ne pas immerger ni passer sous l’eau, même pour le nettoyage.
• Ne pas tenir avec les mains humides.
• Ne pas tenir par le boîtier qui est chaud, mais par la poignée.
• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la prise.
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique.
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs.
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supérieure à 35 °C.
• Ne pas utiliser votre brosse si les picots sont cassés.

GARANTIE

Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement. Il ne peut être 
utilisé à des fins professionnelles. La garantie devient nulle et invalide en cas 
d’utilisation incorrecte.

CONSEILS D’UTILISATION

Attention : Utilisation sur cheveux humides, essorés à la serviette. Brosse 
séchante et lissante en même temps. 
Démêlez vos cheveux au préalable pour un plus grand confort d’utilisation 
Branchez la brosse et sélectionnez le programme souhaité : 
1 :  Vitesse d’air moyenne, température moyenne. Idéal pour cheveux fins et 

fragiles.
2 :  Vitesse d’air rapide, température élevée. Convient aux cheveux normaux à épais.
3 :  Chauffe uniquement, pas de flux d’air.  Lissage sur cheveux secs uniquement, 

en finition ou retouches. 
 Sélectionnez une mèche de cheveux. 
  Brossez la mèche d’un mouvement souple et continu des racines jusqu’aux 

pointes.

PARTICIPONS A LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT!

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou 
recyclables.  
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre 
service agréé pour que son traitement soit effectué.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la répara�on ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

Ces instructions sont également disponibles sur notre site Internet  
www.rowenta.com.

Carefully read the operating and safety instructions before using the brush.

You may notice a minimal amount of smoke being emitted whenever you use 
the brush in straightening mode. 
This is nothing to be concerned about. The smoke may be caused by evaporating 
oil, residual haircare products (e.g. leave-in products or hairspray) or excess water 
evaporating from your hair. 

    1. GENERAL DESCRIPTION

A - Short and long plastic bristles
B - Air flow outlet
C - Ceramic coated heating pins
D - Silicone tensioning pins
E - LED operation indicator
F - ON/OFF button, program selection
G - Straightening position (dry hair)
H - Removable grid

2. SAFETY INSTRUCTIONS

• Maintain your appliance regularly to ensure that it continues to operate 
effectively.

• Remove any hair between the bristles of the brush after it has been used and 
has cooled down.

• Remove oil and beauty product deposits from the bristles using a slightly damp cloth.
• Once a month, take off the rear grid and remove any deposits that have 

accumulated on the filter.
• For your safety, this appliance complies with the applicable standards and 

regulations (Low Voltage Directive, Electromagnetic Compatibility Directive, 
Environmental Directive etc.).

• Make sure that the power supply cord is never in contact with hot parts of the 
appliance.

• Check that the voltage of your electrical system matches that of your appliance. 
Any incorrect connection may cause irreversible damage not covered by the 
warranty.

•  For additional protection, we recommend that a residual current device (RCD) 
with a maximum rated residual operating current of 30 mA is installed in the 
electrical circuit supplying the bathroom.

Ask the installer for advice.
– Risk of burning. Keep the appliance out of reach of children, especially when 

in use or cooling down.
– Never leave the appliance unattended when it is connected to the power supply.
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GARANTIE

Ihr Gerät ist nur für den privaten Gebrauch konzipiert. Es sollte nicht für 
gewerbliche Zwecke verwendet werden. Bei unsachgemäßer Verwendung des 
Geräts erlischt die Garantie.

GEBRAUCH

Vorsicht: Verwenden Sie die Bürste bei feuchtem, handtuchtrockenem 
Haar. Die Bürste trocknet und glättet die Haare gleichzeitig. 
Entwirren Sie zunächst Ihr Haar, damit sich die Bürste einfacher anwenden 
lässt. 
Schließen Sie die Bürste an und wählen Sie das gewünschte Programm aus: 
1:  Mittlere Luftstromgeschwindigkeit, mittlere Temperatur. Ideal für feines und 

empfindliches Haar.
2:  Hohe Luftstromgeschwindigkeit, hohe Temperatur. Geeignet für normales bis 

dickes Haar.
3:  Nur Hitze, kein Luftstrom.  Zum Glätten oder Stylen von trockenem Haar. 
Nehmen Sie eine Haarsträhne. 
Bürsten Sie das Haar vom Ansatz bis in die Spitzen in einer sanften, gleichmäßigen 
Bewegung.

TRAGEN SIE ZUM SCHUTZ DER UMWELT BEI!

Ihr Gerät enthält viele Materialien, die zurückgewonnen bzw. recycelt 
werden können.
Bringen Sie es zu einer Sammelstelle oder, falls dies nicht möglich ist, 
zu einem autorisierten Kundendienstzentrum.

Diese Anleitung finden sie auch auf unserer Website www.rowenta.com.

 

Lees de bedienings- en veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u de 
borstel gebruikt.

Het is mogelijk dat er een minimale hoeveelheid rook vrijkomt wanneer u de 
borstel in de modus voor haar steilen gebruikt. 
Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken. De rook kan worden veroorzaakt 
door verdampende olie, resten van haarverzorgingsproducten (bijv. leave-in 
producten of haarspray) of verdampend water in uw haar. 

    1. ALGEMENE BESCHRIJVING

A - Korte en lange plastic borstelharen
B - Luchtstroomuitlaat
C - Warmtepinnen met keramische coating
D - Siliconen spanningspinnen
E - LED-indicator
F - AAN-UITKNOP, programmaselectie
G - Stand voor haar steilen (droog haar)
H - Afneembaar rooster

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Onderhoud uw apparaat regelmatig om ervoor te zorgen dat het effectief blijft 
werken.

• Verwijder alle haren tussen de borstelharen nadat de borstel is gebruikt en 
afgekoeld.

• Verwijder resten van olie en verzorgingsproducten van de borstelharen met 
een licht vochtige doek.

• Verwijder een keer per maand het rooster aan de achterzijde en verwijder al het 
vuil dat zich op het filter bevindt.

• Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan alle toepasselijke normen en 
voorschriften (richtlijnen betreffende laagspanning, elektromagnetische 
compatibiliteit, milieu, etc.).

• Zorg ervoor dat het netsnoer nooit in contact komt met hete delen van het 
apparaat.

• Controleer of de spanning van uw elektriciteitsnet overeenkomt met die van 
uw apparaat. Een onjuiste aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken 
die niet door de garantie wordt gedekt.

• Voor extra bescherming wordt aangeraden om een aardlekschakelaar (RCD) 
met een maximale aardlekstroom van 30 mA te installeren in het elektrische 
circuit van de badkamer.

• Raadpleeg uw installateur voor meer informatie.
– Verbrandingsgevaar. Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen, 

vooral wanneer het in gebruik is of afkoelt.
– Laat het apparaat nooit zonder toezicht achter wanneer de stekker nog in 

het stopcontact zit.
– Plaats het apparaat en het onderstel, indien aanwezig, altijd op een vlakke, 

hittebestendige en stabiele ondergrond.
• Het apparaat moet altijd worden geïnstalleerd en gebruikt in overeenstemming 

met de geldende voorschriften in het land van gebruik.
• LET OP: gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, 

wastafels of andere voorwerpen die water bevatten.
• Haal de stekker uit het stopcontact nadat u het apparaat in de 

badkamer hebt gebruikt, omdat de nabijheid van water gevaarlijk is, 
zelfs als het apparaat is uitgeschakeld.

• Voor de landen die onderhevig zijn aan EU-regelgeving (  ) : Dit apparaat kan 
worden gebruikt door kinderen vanaf acht jaar en door personen met beperkte 
fysische, zintuiglijke of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring en 
kennis, als ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilig gebruik van het apparaat en begrijpen welke gevaren het gebruik van 
het apparaat met zich meebrengt. Laat kinderen niet met het apparaat spelen. 
Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden, tenzij ze 
onder toezicht staan.

• Voor andere landen die niet onderhevig zijn aan EU-regelgeving: Dit apparaat is 
niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder kinderen)met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring of 
kennis, tenzij ze begeleiding krijgen of voldoende instructies hebben gekregen 
over veilig gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

• Indien het netsnoer is beschadigd, kunt u gevaarlijke situaties voorkomen 
door het te laten vervangen door de fabrikant, een medewerker van de 
klantenservice van de fabrikant of iemand met vergelijkbare kwalificaties.

• Gebruik uw apparaat niet en neem contact op met een erkend servicecentrum 
als uw apparaat is gevallen of niet naar behoren functioneert.

• Het apparaat beschikt over een hittegevoelige veiligheidsfunctie. Het 
apparaat wordt automatisch uitgeschakeld bij oververhitting. Neem contact 
op met een servicemedewerker als dit gebeurt.

• Als het apparaat niet goed werkt of als u het hebt gebruikt, haalt u de 
stekker direct uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt en 
onderhoudt.

• Gebruik het apparaat niet als het netsnoer is beschadigd.
• Gebruik het apparaat niet onder water of stromend water, zelfs niet om het 

apparaat schoon te maken.
• Houd het apparaat niet vast als uw handen vochtig zijn.
• Houd de borstel niet vast met het omhulsel, aangezien deze heet is. Houd 

hem vast aan de handgreep.
• Ontkoppel het apparaat niet door aan het snoer te trekken, maar doe dit via 

de stekker.
• Gebruik geen verlengsnoer.
• Reinig het apparaat niet met schurende of bijtende producten. 
• Gebruik het niet bij temperaturen onder 0 °C en boven 35 °C.
• Gebruik de borstel niet als de borstelharen gebroken of kapot zijn.

GARANTIE

Uw apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het 
apparaat niet voor professionele doeleinden. De garantie is ongeldig en vervalt
wanneer het apparaat verkeerd wordt gebruikt.

GEBRUIK

Let op: Gebruik de borstel op vochtig, handdoekdroog haar. De borstel 
droogt en steilt het haar tegelijkertijd. 
Ontklit eerst uw haar, zodat u de borstel makkelijker kunt gebruiken. 
Steek de stekker van de borstel in het stopcontact en selecteer het gewenste 
programma: 
1:  Gemiddelde luchtstroomsnelheid, gemiddelde temperatuur. Ideaal voor fijn 

en breekbaar haar.
2:  Hoge luchtstroomsnelheid, hoge temperatuur. Geschikt voor normaal tot dik haar.
3:  Alleen warmte, geen luchtstroom. Alleen droog haar steilen, voor af- of 

bijwerken. 
Kies een haarlok. 
Borstel het haar van aanzet tot punt in een soepele, continue beweging.

DRAAG BIJ AAN DE BESCHERMING VAN HET MILIEU!

Uw apparaat bevat vele materialen die hergebruikt of gerecycled 
kunnen worden.
Breng het apparaat naar een inzamelpunt of, indien dit niet mogelijk 
is, naar een geautoriseerd servicecentrum voor verwerking.

Deze instructies zijn tevens beschikbaar op onze website www.rowenta.com.

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e sulla sicurezza prima di 
utilizzare la spazzola.

Quando si utilizza la spazzola in modalità lisciante, potrebbe fuoriuscire una 
quantità minima di fumo  
Non c’è nulla di cui preoccuparsi. Il fumo può essere causato dall’evaporazione 
di olio, residui di prodotti per la cura dei capelli (ad esempio prodotti senza 
risciacquo o spray per capelli) o dall’evaporazione di acqua in eccesso dai capelli. 
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no deben jugar con el dispositivo. Los niños no deben limpiar ni realizar el 
mantenimiento del dispositivo a menos que estén supervisados.

• Para otros países no sujetos a la normativa de la UE: Este dispositivo no debe 
ser usado por personas (esto incluye niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales limitadas, o sin experiencia o conocimientos, salvo que estén bajo 
supervisión o que reciban instrucciones relacionadas con el uso del dispositivo por 
otra persona responsable de su seguridad.

• Se recomienda vigilar a los niños para garantizar que no juegan con el dispositivo.
• Si el cable de alimentación está dañado, lo tendrá que sustituir el fabricante, 

su agente de servicio técnico o una persona con una cualificación similar con 
el fin de evitar peligros.

• Deja de usar el dispositivo y ponte en contacto con un centro de servicio 
autorizado si el dispositivo está roto o no funciona con normalidad.

• El dispositivo está equipado con un dispositivo de seguridad sensible al calor. El 
dispositivo se apagará automáticamente si se sobrecalienta. Ponte en contacto 
con un agente de servicio técnico si esto sucede.

• El dispositivo debe desenchufarse antes de la limpieza y el mantenimiento, si 
no funciona correctamente, y en cuanto hayas terminarlo de usarlo.

• No lo utilices si el cable está dañado.
• No lo sumerjas ni coloques bajo un chorro de agua, ni siquiera para limpiarlo.
• No lo cojas si tienes las manos húmedas.
• No sujetes el cepillo por la cubierta, que estará caliente. Sujétalo por el mango.
• No lo desenchufes tirando del cable, sino del enchufe.
• No utilices un cable de extensión eléctrico.
• No lo limpies con productos abrasivos o corrosivos.
• No lo utilices a temperaturas por debajo de 0 °C y por encima de 35 °C.
• No uses el cepillo si las cerdas están rotas.

GARANTÍA

El dispositivo se ha diseñado solo para uso doméstico. No debe usarse con fines 
profesionales. La garantía quedará nula y sin valor si el cepillo se utiliza de forma 
incorrecta.

USO

Precaución: úsalo en cabello húmedo secado con una toalla. El cepillo seca 
y alisa el pelo al mismo tiempo. 
Desenreda primero el cabello para que el cepillo sea más fácil de usar. 
Enchufa el cepillo y selecciona el programa deseado: 
1:  Flujo de aire a velocidad media, temperatura media. Ideal para cabello fino y frágil.
2:  Flujo de aire a alta velocidad, temperatura alta. Adecuado para cabello de 

normal a grueso.
3:  Solo calor, sin flujo de aire.  Utilizar solo para alisar el pelo seco, para acabados 

o retoques. 
4.  Coge un mechón de pelo. 
Cepilla el cabello desde la raíz hasta las puntas con un movimiento suave y continuo.

AYUDA A PROTEGER EL MEDIO AMBIENTE

El dispositivo contiene numerosos materiales que se pueden 
recuperar o reciclar.
Llévalo a un punto de recogida o, si no es posible, a un centro de 
servicio técnico autorizado para su procesamiento.

Puedes encontrar estas instrucciones también en nuestro sitio  
web www.rowenta.es.

Leia atentamente as instruções de funcionamento e de segurança antes de 
utilizar a escova.

Poderá notar a emissão de uma quantidade mínima de fumo sempre que utilizar 
a escova no modo de alisamento. 
Não precisa de preocupar-se. O fumo pode ser causado pela evaporação de óleo, 
de resíduos de produtos para o cabelo (por exemplo, produtos que não precisam 
de enxaguamento ou laca) ou pela evaporação excessiva de água do cabelo. 

    1. DESCRIÇÃO GERAL

A – Cerdas curtas e longas em plástico
B – Saída do fluxo de ar
C – Pinos de aquecimento revestidos em cerâmica
D – Pinos de tensão em silicone
E – LED indicador de funcionamento
F – Botão ON/OFF, seleção de programa
G – Posição de alisamento (cabelo seco)
H – Grelha amovível

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

• Efetue a manutenção regular do aparelho para garantir que este continua a 
funcionar eficazmente.

• Retire quaisquer cabelos presentes nas cerdas da escova depois de ter sido 
utilizada e ter arrefecido.

• Retire os resíduos de óleo e de produtos de beleza das cerdas com um pano 
ligeiramente húmido.

• Uma vez por mês, retire a grelha traseira e remova quaisquer resíduos 
acumulados no filtro.

• Para sua segurança, este aparelho está em conformidade com as normas e 
regulamentos aplicáveis (Diretiva de baixa tensão, Diretiva de compatibilidade 
eletromagnética, Diretiva de ambiente, etc.).

• Certifique-se de que o cabo de alimentação nunca está em contacto com peças 
quentes do aparelho.

• Verifique se a tensão do sistema elétrico corresponde à do aparelho. Qualquer 
ligação incorreta pode causar danos irreversíveis não cobertos pela garantia.

• Para uma proteção adicional, recomendamos a instalação de um dispositivo de 
corrente residual (RCD) com uma corrente de funcionamento residual nominal 
máxima de 30 mA no circuito elétrico que fornece energia à casa de banho.

• Peça mais informações à pessoa que vai instalar o aparelho.
– Risco de queimaduras. Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças, 

especialmente quando estiver em utilização ou a arrefecer.
– Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando estiver ligado à corrente 

elétrica.
– Coloque sempre o aparelho e a respetiva base, se aplicável, numa superfície 

plana, resistente ao calor e estável.
• Mesmo assim, o aparelho tem de ser instalado e utilizado de acordo com os 

regulamentos aplicáveis no país de utilização. 
• ATENÇÃO: não utilize este aparelho perto de banheiras, chuveiros, 

lavatórios ou outros recipientes com água.
• Desligue o aparelho da corrente depois de o utilizar numa casa de 

banho, pois a proximidade com a água é perigosa, mesmo que o aparelho 
esteja desligado.

• Para países sujeitos ao regulamento da UE (  ) : Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças com idade igual ou superior a oito anos e por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e de conhecimento, desde que estas sejam supervisionadas ou 
tenham recebido instruções relativamente à utilização segura do aparelho e 
compreendem os perigos associados. As crianças não podem brincar com o 
aparelho. As crianças não podem limpar nem fazer a manutenção do aparelho, 
a menos que sejam supervisionadas.

• Para outros países não sujeitos ao regulamento da UE: Este aparelho não se 
destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimento, a 
menos que tenham sido supervisionadas ou instruídas previamente sobre a 
utilização em segurança do aparelho por uma pessoa responsável pela sua 
segurança.

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com o 
aparelho.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser substituído pelo 
fabricante, pelo respetivo Serviço de Assistência Técnica ou por uma pessoa 
com qualificações semelhantes, a fim de evitar situações de perigo.

• Pare de utilizar o aparelho e contacte um Serviço de Assistência Técnica 
autorizado se o aparelho estiver avariado ou não funcionar normalmente.

• O aparelho está equipado com um dispositivo de segurança sensível ao calor. 
O aparelho desliga-se automaticamente se sobreaquecer. Contacte um Serviço 
de Assistência Técnica se tal acontecer.

• O aparelho tem de ser desligado da corrente antes de proceder à limpeza e à 
manutenção do mesmo, se não estiver a funcionar corretamente e assim que 
terminar de o utilizar.

• Não utilize se o cabo estiver danificado.
• Não mergulhe nem coloque debaixo de água corrente, mesmo para efeitos 

de limpeza.
• Não segure na escova se as mãos estiverem húmidas.
• Não segure na escova com a respetiva caixa, que está quente. Segure-a pela pega.
• Não desligue puxando o cabo, mas retirando a ficha da tomada.
• Não utilize uma extensão elétrica.
• Não limpe com produtos abrasivos ou corrosivos.
• Não utilize a temperaturas inferiores a 0 °C e superiores a 35 °C.
• Não utilize a escova se as cerdas estiverem partidas.

GARANTIA

O aparelho destina-se apenas a uma utilização doméstica. Não deve ser utilizado 
para fins profissionais. A garantia será considerada nula e sem efeito se o aparelho 
for utilizado incorretamente.

UTILIZAÇÃO

Cuidado: Utilize em cabelo húmido e seco com uma toalha. A escova seca e 
alisa o cabelo em simultâneo. 
Em primeiro lugar, desembarace o cabelo para facilitar a utilização da escova. 
Ligue a escova e selecione o programa pretendido: 
1:  Velocidade média do fluxo de ar, temperatura média. Ideal para cabelo fino e frágil.
2:  Velocidade alta do fluxo de ar, temperatura média. Adequado para cabelo 

normal a grosso.

PT

3:  Apenas aquecimento, sem fluxo de ar.  Para alisar apenas cabelo seco, retocar 
ou para acabamentos. 

Escolha uma madeixa de cabelo. 
Escove o cabelo da raiz até às pontas com um movimento suave e contínuo.

PROTEÇÃO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

 O aparelho contém vários materiais que podem ser recuperados ou 
reciclados.
Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Poderá encontrar estas instruções também no nosso website, www.rowenta.com.

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες ασφαλείας προτού χρησιμοποιήσετε τη 
βούρτσα.

Μπορεί να παρατηρήσετε μικρή ποσότητα καπνού, όταν χρησιμοποιείτε τη 
βούρτσα στη λειτουργία ισιώματος. 
Δεν υπάρχει λόγος ανησυχίας. Ο καπνός μπορεί να προκληθεί από την εξάτμιση 
ελαίων, υπολειμμάτων προϊόντων περιποίησης μαλλιών (π.χ. προϊόντα που δεν 
χρειάζονται ξέβγαλμα ή λακ) ή από την υπερβολική εξάτμιση του νερού από τα 
μαλλιά σας.

    1. ΓΕΝΙΚH ΠΕΡΙΓΡΑΦH

A - Κοντά και μακριά πλαστικά δόντια
B - Έξοδος ροής αέρα
C - Θερμαινόμενες καρφίτσες με κεραμική επίστρωση
D - Καρφίτσες από σιλικόνη για κράτημα
E - Λυχνία λειτουργίας LED
F - Κουμπί ON/OFF, επιλογή προγράμματος
G - Θέση ισιώματος (στεγνά μαλλιά)
H - Αφαιρούμενο πλέγμα

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

• Πραγματοποιείτε τακτική συντήρηση στη συσκευή σας για να διασφαλίσετε ότι 
θα συνεχίσει να λειτουργεί αποτελεσματικά.

• Αφαιρείτε τυχόν τρίχες που έχουν μπλεχτεί στα δόντια της βούρτσας, μετά τη 
χρήση της και αφού κρυώσει.

• Αφαιρείτε τα υπολείμματα ελαίων και προϊόντων ομορφιάς από τα δόντια με 
ένα ελαφρώς νωπό πανί.

• Μία φορά τον μήνα, αφαιρείτε το πίσω πλέγμα και τυχόν υπολείμματα που 
έχουν συσσωρευτεί στο φίλτρο.

• Για την ασφάλειά σας, αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τα ισχύοντα πρότυπα 
και τους ισχύοντες κανονισμούς (Οδηγία για τη χαμηλή τάση, Οδηγία για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, Οδηγία για το περιβάλλον κ.λπ.).

• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος δεν θα έρθει ποτέ σε 
επαφή με τα καυτά εξαρτήματα της συσκευής.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του ηλεκτρικού συστήματος είναι συμβατή με την 
τάση της συσκευής σας. Τυχόν λανθασμένη σύνδεση μπορεί να προκαλέσει 
ανεπανόρθωτη ζημιά που δεν καλύπτεται από την εγγύηση.

• Για επιπρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση ενός διακόπτη κυκλώματος 
βλάβης γείωσης (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο ρεύμα λειτουργίας που να 
μην υπερβαίνει τα 30 mA στο κύκλωμα παροχής ρεύματος του λουτρού.

• Συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
– Κίνδυνος εγκαύματος. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά, ειδικά όταν 

χρησιμοποιείται ή κρυώνει.
– Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή ανεπιτήρητη όταν είναι συνδεδεμένη στην πρίζα.
– Τοποθετείτε πάντα τη συσκευή και τη βάση της, εφόσον διατίθεται, πάνω σε 

θερμοανθεκτική, γερή και επίπεδη επιφάνεια.
• Σε κάθε περίπτωση, η συσκευή πρέπει να εγκαθίσταται και να χρησιμοποιείται 

σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς της χώρας χρήσης. 
• ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή κοντά σε μπανιέρα, 

ντουζιέρα, νιπτήρα ή άλλους φορείς νερού.
• Αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα, μετά τη χρήση της στο 

μπάνιο, καθώς η εγγύτητα με νερό είναι επικίνδυνη, ακόμα και αν η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη.

• Για χώρες που υπόκεινται σε κανονισμούς της ΕΕ (  ) : Αυτή η συσκευή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας οκτώ ετών και άνω και από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει 
οδηγίες για την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους ενδεχόμενους 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να καθαρίζουν ή να συντηρούν τη συσκευή, εκτός εάν επιβλέπονται.

• Για άλλες χώρες που δεν υπόκεινται σε κανονισμούς της ΕΕ: Αυτή η συσκευή 
δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (περιλαμβανομένων των παιδιών) με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ούτε 
από άτομα που δεν έχουν την εμπειρία ή τις απαραίτητες γνώσεις, εκτός εάν 
επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες για τη χρήση της συσκευής από άτομο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, προκειμένου να διασφαλίζεται ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή.

• Σε περίπτωση φθοράς του καλωδίου τροφοδοσίας και για την αποφυγή 
κινδύνου, η αντικατάστασή του θα πρέπει να γίνει από τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπο του σέρβις του ή από εξειδικευμένους επαγγελματίες.

• Διακόψτε τη χρήση της συσκευής και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις σε περίπτωση που η συσκευή σας χαλάσει ή δεν λειτουργεί κανονικά.

• Η συσκευή διαθέτει θερμοευαίσθητη διάταξη ασφαλείας. Η συσκευή θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα σε περίπτωση υπερθέρμανσης. Εάν συμβεί αυτό, 
επικοινωνήστε με έναν αντιπρόσωπο σέρβις.

• Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από την πρίζα πριν από τον καθαρισμό και 
τη συντήρηση, εάν δεν λειτουργεί σωστά, και μόλις ολοκληρώνετε τη χρήση της.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο έχει υποστεί βλάβη.
• Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην την τοποθετείτε κάτω από τρεχούμενο 

νερό, ακόμα και για λόγους καθαρισμού.
• Μην την κρατάτε εάν τα χέρια σας είναι νωπά.
• Μην κρατάτε τη βούρτσα από το κάλυμμά της, το οποίο είναι ζεστό. Κρατήστε 

τη από τη λαβή.
• Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα, τραβήξτε το φις, όχι το καλώδιο.
• Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό καλώδιο επέκτασης.
• Μην καθαρίζετε τη συσκευή με διαβρωτικά προϊόντα.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε θερμοκρασίες κάτω από 0°C και πάνω από 35°C.
• Μην χρησιμοποιείτε τη βούρτσα εάν τα δόντια της έχουν σπάσει.

ΕΓΓΥΗΣΗ

Η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση. Δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται για επαγγελματικούς σκοπούς. Η εγγύηση ακυρώνεται εάν 
χρησιμοποιηθεί εσφαλμένα η συσκευή.

ΧΡΗΣΗ

Προσοχή: Χρησιμοποιείτε σε νωπά μαλλιά που έχουν στεγνώσει με πετσέτα. 
Η βούρτσα στεγνώνει και ισιώνει τα μαλλιά ταυτόχρονα. 
Στην αρχή, ξεμπερδεύετε τα μαλλιά σας, για να είναι η βούρτσα πιο εύκολη 
στη χρήση. 
Συνδέετε τη βούρτσα στην πρίζα και επιλέγετε το απαιτούμενο πρόγραμμα: 
1:  Μεσαία ταχύτητα ροής αέρα, μεσαία θερμοκρασία. Ιδανικό για λεπτά και 

εύθραυστα μαλλιά.
2:  Υψηλή ταχύτητα ροής αέρα, υψηλή θερμοκρασία. Κατάλληλο για κανονικά 

έως χονδρά μαλλιά.
3:  Μόνο θερμότητα, χωρίς ροή αέρα.  Μόνο για ίσιωμα σε στεγνά μαλλιά, για 

φινίρισμα ή φρεσκάρισμα. 
Επιλέγετε μία τούφα μαλλιών. 
Βουρτσίζετε τα μαλλιά από τη ρίζα ως τις άκρες με μια απαλή, συνεχή κίνηση.

ΑΣ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΣΟΥΜΕ ΜΑΖΙ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ!

Η συσκευή σας περιέχει πολλά υλικά, τα οποία μπορούν να 
ανακτηθούν ή να ανακυκλωθούν.
Παραδώστε την σε σημείο συλλογής ή σε εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επεξεργασία.

Οι παρούσες οδηγίες είναι επίσης διαθέσιμες στον ιστότοπο της εταιρείας 
μας: www.rowenta.com.

Fırçayı kullanmadan önce kullanım ve güvenlik talimatlarını 
dikkatlice okuyun.

Fırçayı düzleştirme modunda kullandığınızda çok az miktarda duman çıktığını 
fark edebilirsiniz. 
Bunun için endişelenmenize gerek yoktur. Duman, buharlaşan yağdan, saçınızda 
kalan saç bakım ürünlerinden (ör. durulanmayan ürünler veya saç spreyi) veya 
saçınızdan buharlaşan fazla sudan kaynaklanabilir. 

    1. GENEL TANIM

A - Kısa ve uzun plastik kıllar
B - Hava akışı çıkışı
C - Seramik kaplama ısıtma pimleri
D - Silikon germe pimleri
E - LED çalışma göstergesi
F - AÇMA/KAPATMA düğmesi, program seçimi
G - Düzleştirme konumu (kuru saç)
H - Çıkarılabilir ızgara

2. GÜVENLİK TALİMATLARI 

• Etkili bir şekilde çalışmaya devam etmesi için cihazınızın bakımını düzenli olarak 
yapın.

• Kullandıktan ve soğuduktan sonra fırçanın kılları arasında kalan saçları 
temizleyin.

• Hafif nemli bir bez kullanarak fırça kıllarından yağ ve güzellik ürünü kalıntılarını 
temizleyin.

• Ayda bir kez arka ızgarayı çıkarın ve filtrede biriken kalıntıları giderin.
• Güvenliğiniz için bu cihaz, geçerli tüm standartlara ve düzenlemelere  

(Düşük Gerilim Direktifi, Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi, Çevre Direktifi 
vb.) uygundur.

EL
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– Always place the appliance and its base, if fitted, on a flat, heat-resistant and 
stable surface.

• The appliance must nevertheless be installed and used in accordance with the 
regulations applicable in the country of use.

• CAUTION: do not use this appliance near bathtubs, showers, 
washbasins or other receptacles containing water.

• Unplug the appliance after using it in a bathroom because proximity 
to water is dangerous, even if the appliance is switched off.

• For countries subject to EU regulation (  ) : This appliance may be used by 
children aged 8 and over and by individuals with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or a lack of experience and knowledge, on the condition 
that they are supervised or have been instructed on how to use the appliance 
safely and that they understand the hazards involved. Children must not play 
with the appliance. Children must not clean or maintain the appliance unless 
supervised.

• For other countries not subject to EU regulation: This appliance is not intended 
to be used by individuals (including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or those lacking experience or knowledge unless they are 
supervised or have been given prior instructions on how to use the appliance 
safely by a person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

• If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or a similarly qualified individual to prevent it from becoming 
a hazard.

• Stop using your appliance and contact an Authorised Service Centre if your 
appliance is broken or does not operate normally.

• The appliance is equipped with a heat-sensitive safety device. The appliance 
will automatically cut out if it overheats. Contact a service agent if this happens.

• The appliance must be unplugged before cleaning and maintenance, if it is not 
working correctly, and as soon as you have finished using it.

• Do not use if the cord is damaged.
• Do not submerge or place under running water, even for cleaning purposes.
• Do not hold if your hands are damp.
• Do not hold the brush using its casing, which is hot. Hold it using the handle 

instead.
• Do not unplug by pulling on the cord, but by pulling out the plug.
• Do not use an electrical extension lead.
• Do not clean with abrasive or corrosive products.
• Do not use at temperatures below 0°C and above 35°C.
• Do not use your brush if its bristles are broken.

WARRANTY

Your appliance is designed for home use only. It may not be used for professional 
purposes. The warranty shall become null and void if the appliance is used 
improperly.

USE

Caution: Use on damp, towel-dried hair. The brush dries and straightens 
hair at the same time. 
First detangle your hair to make the brush easier to use. 
Plug in the brush and select the required program: 
1: Medium air flow speed, medium temperature. Ideal for fine and fragile hair.
2: High air flow speed, high temperature. Suitable for normal to thick hair.
3: Heating only, no air flow.  Straighten dry hair only, for finishing or touch-ups. 
Choose a section of hair. 
Brush the hair from root to end in a smooth, continuous motion.

HELP PROTECT THE ENVIRONMENT!

Your appliance contains many materials that can be recovered or 
recycled.
Take it to a collection point or, failing that, to an authorised service 
centre for processing.

These instructions can also be found on our website www.rowenta.com.

Lesen Sie die Betriebs- und Sicherheitshinweise 
aufmerksam durch, bevor Sie die Bürste verwenden.

Wenn Sie die Bürste im Glättmodus verwenden, kann es zu einer minimalen 
Rauchentwicklung kommen. 
Dies ist kein Grund zur Sorge. Der Rauch kann durch Fettverdunstungen, Reste 
von Haarpflegeprodukten (z. B. Produkte zum Einwirken oder Haarspray) oder 
verdampfendes Wasser bei feuchtem Haar entstehen. 

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
A – Kurze und lange Kunststoffborsten
B – Luftauslass
C – Heizstifte mit Keramikbeschichtung
D – Silikonspannstifte
E – LED-Betriebsanzeige
F – EIN-/AUS-Taste, Programmauswahl
G – Glättposition (trockenes Haar)
H – Abnehmbares Gitter

2. SICHERHEITSHINWEISE

• Warten Sie das Gerät regelmäßig, um sicherzustellen, dass es weiterhin 
ordnungsgemäß funktioniert.

• Entfernen Sie nach dem Gebrauch und Abkühlen alle Haare zwischen den 
Borsten der Bürste.

• Befreien Sie die Borsten mit einem angefeuchteten Tuch von Fett- und 
Kosmetikproduktresten.

• Nehmen Sie einmal pro Monat das hintere Gitter heraus und entfernen Sie 
sämtliche Ablagerungen, die sich auf dem Filter gebildet haben.

• Zu Ihrer Sicherheit entspricht dieses Gerät den geltenden Normen und 
Bestimmungen (Niederspannung, elektromagnetische Verträglichkeit, 
Umwelt etc.).

• Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nie mit den heißen Teilen des Geräts in 
Berührung kommt.

• Vergewissern Sie sich, dass die Spannung des Geräts für Ihr Stromnetz 
geeignet ist. Ein nicht ordnungsgemäßer Anschluss kann irreversible Schäden 
verursachen, die nicht von der Garantie abgedeckt sind.

• Für zusätzlichen Schutz empfehlen wir eine Fehlerstromschutzeinrichtung 
(RCD) mit einem maximalen Bemessungsstrom von 30 mA im Stromkreis für 
das Badezimmer.

• Lassen Sie sich vom Installateur beraten.
– Verbrennungsgefahr. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf, besonders wenn es in Gebrauch oder noch nicht abgekühlt ist.
– Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz 

angeschlossen ist.
– Legen Sie das Gerät und die Gerätebasis, sofern vorhanden, immer auf eine 

flache, hitzebeständige und stabile Oberfläche.
• Nichtsdestotrotz muss das Gerät gemäß den geltenden Vorschriften des 

Landes, in dem es verwendet wird, installiert und betrieben werden.
• ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Badewannen, Duschen, Waschbecken oder anderen mit Wasser 
gefüllten Behältern.

• Ziehen Sie den Netzstecker nach Gebrauch im Badezimmer aus der Steckdose, da 
die Nähe zu Wasser eine Gefahr darstellt, auch wenn das Gerät ausgeschaltet ist.

• Für Länder im Geltungsbereich der EU-Verordnung (  ) : Dieses Gerät kann 
von Kindern ab einem Alter von 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen, denen es 
an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden oder in der sicheren Benutzung des Gerätes unterwiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Kinder dürfen das Gerät nur unter Aufsicht reinigen oder warten.

• Für Länder außerhalb des Geltungsbereiches der EU-Verordnung: Dieses 
Gerät ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschließlich Kindern) benutzt 
zu werden, deren körperlichen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
eingeschränkt sind oder denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt; es 
sei denn, sie werden beaufsichtigt oder wurden vorab in die Benutzung des 
Gerätes von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person unterwiesen.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht mehr, wenn es beschädigt ist oder nicht 
ordnungsgemäß funktioniert, und wenden Sie sich in diesem Fall an ein 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

• Das Gerät ist mit einer hitzeempfindlichen Sicherheitsvorrichtung 
ausgestattet. Das Gerät schaltet sich automatisch aus, wenn es überhitzt. 
Wenden Sie sich in diesem Fall an einen Kundendienst.

• Das Gerät muss vor der Reinigung und Wartung, bei nicht ordnungsgemäßer 
Funktion und nach dem Gebrauch von der Stromversorgung getrennt 
werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und halten Sie es nicht unter laufendes 

Wasser, auch nicht zu Reinigungszwecken.
• Nehmen Sie es nicht in die Hand, wenn Ihre Hände feucht sind.
• Halten Sie die Bürste nicht an der Verkleidung, da diese heiß ist. Halten Sie sie 

stattdessen am Griff.
• Ziehen Sie das Gerät nicht am Kabel, sondern am Stecker aus der Steckdose.
• Benutzen sie kein Verlängerungskabel.
• Nicht mit scheuernden oder korrosiven Produkten reinigen.
• Verwenden Sie die Bürste nicht bei Temperaturen unter 0 °C und über 35 °C.
• Verwenden Sie die Bürste nicht, wenn die Borsten beschädigt sind.

DE

• Güç kablosunun, cihazın sıcak parçalarıyla hiçbir zaman temas etmediğinden 
emin olun.

• Elektrik sisteminizin voltajının cihazınızın voltajı ile uyumlu olduğundan 
emin olun. Herhangi bir yanlış bağlantı, garanti kapsamında olmayan geri 
döndürülemez hasara sebep olabilir.

• Ek koruma için, maksimum nominal kaçak çalışma akımı 30 mA olan bir kaçak 
akım cihazının (RCD) banyoya elektrik sağlayan devreye monte edilmesi tavsiye 
edilir.

• Tavsiye için montaj uzmanına başvurun.
– Yanma riski. Özellikle kullanım veya soğuma sırasında cihazı çocukların 

erişemeyeceği bir yerde tutun.
– Güç kaynağına bağlıyken cihazı hiçbir zaman gözetimsiz bırakmayın.
– Cihazı ve takılıysa tabanını her zaman düz, ısıya dayanıklı ve sabit bir yüzeye 

yerleştirin.
• Ancak, cihaz kullanıldığı ülkede geçerli düzenlemelere uygun olarak monte 

edilmeli ve kullanılmalıdır. 
• UYARI: Bu cihazı küvet, duş, lavabo veya su içeren diğer haznelerin 

yakınında kullanmayın.
• Banyoda kullandıktan sonra cihazın fişini prizden çekin çünkü cihaz 

kapalı olsa bile suya yakın olması tehlikelidir.
• AB yönetmeliklerine tabi olan ülkeler için (  ) : Bu cihaz, gözetim altında 

olmaları ve güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından cihazın kullanımı ile 
ilgili talimat almaları koşuluyla fiziksel duyu kaybı veya zihinsel yetenekleri 
zayıf veya tecrübe ve bilgi yetersizliği olan kişiler tarafından ve 8 yaş ve üzeri 
çocuklar tarafından kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Çocuklar 
gözetim altında olmadan cihazı temizlememeli veya cihaz üzerinde bakım 
gerçekleştirmemelidir.

• AB yönetmeliklerine tabi olmayan diğer ülkeler için: Bu cihaz, gözetim altında 
olmaksızın veya emniyetlerinden sorumlu bir kişi tarafından cihazın kullanımına 
ilişkin önceden bilgilendirilmeksizin fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri 
zayıf veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından 
kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

• Çocukların cihazla oynamadıklarından emin olmak için gözetim altında 
tutulması gerekir.

• Elektrik kablosu hasarlı ise, herhangi bir tehlike oluşmasını önlemek için üretici, 
servis temsilcisi veya benzer şekilde yetkili bir kişi tarafından değiştirilmelidir.

• Cihaz kırıksa veya normal çalışmıyorsa cihazınızı kullanmayın ve Yetkili Servis 
Merkezi ile iletişim kurun.

• Cihaz, ısıya duyarlı bir güvenlik cihazı ile donatılmıştır. Cihaz aşırı ısınırsa 
otomatik olarak kapanır. Böyle bir durum gerçekleşirse bir servis temsilcisiyle 
iletişime geçin.

• Temizlik ve bakımdan önce, düzgün çalışmıyorsa ve kullanmayı bitirir bitirmez 
cihazın fişi çekilmelidir.

• Kablo hasarlıysa kullanmayın.
• Temizlemek için olsa bile suya daldırmayın veya suyun altına tutmayın.
• Elleriniz nemliyse tutmayın.
• Fırçayı sıcak olan muhafazasından tutarak kullanmayın. Bunun yerine sapından 

tutarak kullanın.
• Cihazı kablosundan çekerek prizden çıkarmayın, fişi çekerek çıkarın.
• Elektrik uzatma kablosu kullanmayın.
• Aşındırıcı veya korozif ürünler ile temizlemeyin.
• 0°C’nin altındaki ve 35°C’nin üstündeki sıcaklıklarda kullanmayın
• Kılları kırılmışsa fırçanızı kullanmayın.

GARANTİ

Cihazınız sadece evde kullanım için tasarlanmıştır. Profesyonel amaçlar için 
kullanılmamalıdır. Cihaz yanlış kullanılırsa garanti geçersiz olacaktır.

KULLANIM

Dikkat: Nemli, havluyla kurulanmış saçlarda kullanın. Fırça aynı anda saçı 
kurutur ve düzleştirir. 
Fırçanın kullanımını kolaylaştırmak için önce saçınızı tarayın. 
Fırçayı prize takın ve gerekli programı seçin: 
1:  Orta hava akış hızı, orta sıcaklık. İnce ve hassas saçlar için idealdir.
2:  Yüksek hava akış hızı, yüksek sıcaklık. Normal ve kalın telli saçlar için uygundur.
3:  Sadece ısıtma, hava akışı yok.  İşlemi bitirmek veya son dokunuşlar için kuru 

saçı sadece düzleştirme. 
Saçınızdan bir bölüm seçin. 
Saçları kökten uca doğru pürüzsüz ve sürekli bir hareketle fırçalayın.

ÇEVREYİ KORUMAYA YARDIM EDİN!

Cihazınız çok sayıda geri kazanılabilir veya geri dönüştürülebilir 
malzemeler içerir.
Bunları işlenmeleri için bir toplama merkezine veya bu tür merkezlerin 
bulunmaması halinde yetkili bir servis merkezine götürün.

Bu talimatlar www.rowenta.com adresindeki web sitemizde de mevcuttur.

Les bruks- og sikkerhetsanvisningen før du bruker børsten.

Når du bruker børsten i rettemodus, kan den avgi en liten mengde røyk. 
Dette er ingenting å bekymre seg for. Røyken kan skyldes olje eller overflødig 
vann som fordamper, eller rester av hårpleieprodukter (for eksempel «leave-in»-
produkter og hårspray). 

    1. GENERELL BESKRIVELSE

A – Korte og lange børstehår av plast
B – Ventilasjonsåpning
C – Varmepinner med keramisk belegg
D – Strammepinner av silikon
E – LED-indikator for bruk
F – AV/PÅ-knapp, programvalg
G – Retteposisjon (tørt hår)
H – Avtagbar rist

2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

• Vedlikehold produktet regelmessig for å sikre at det fungerer som det skal.
• Fjern hår fra børstehårene etter bruk. Vent til børsten er avkjølt.
• Fjern rester av olje og skjønnhetsprodukter fra børstehårene ved hjelp av en 

fuktig klut.
• Én gang i måneden må du ta av den bakre risten og fjerne rusk som har samlet 

seg på filteret.
• Av sikkerhetshensyn overholder dette produktet gjeldende standarder og 

forskrifter (direktiver for lavspenning, elektromagnetisk kompatibilitet, miljø 
og så videre).

• Sørg for at strømledningen aldri kommer i kontakt med varme deler på 
produktet.

• Kontroller at spenningen i det elektriske systemet samsvarer med den i 
produktet. Feilkoblinger kan føre til permanente skader som ikke dekkes av 
garantien.

• For ekstra beskyttelse anbefaler vi at det monteres en jordfeilbryter på 30 mA 
i strømkretsen for badet.

• Kontakt elektriker for mer informasjon.
– Fare for brannskader. Oppbevar produktet utilgjengelig for barn, spesielt når 

det er i bruk eller kjøles ned.
– Ikke la produktet stå uten tilsyn når det er koblet til strøm.
– Plasser alltid produktet og sokkelen, hvis en slik er montert, på et flatt og 

stabilt underlag som tåler varme.
• Produktet skal monteres og brukes i henhold til forskriftene i landet der det 

brukes. 
• FORSIKTIG: Produktet må ikke brukes i nærheten av badekar, dusj, 

servant eller beholdere som inneholder vann.
• Produktet må kobles fra strøm etter bruk på baderom, siden det kan 

være farlig å oppbevare det i nærheten av vann – selv når produktet er avslått.
• For land som omfattes av EU-forordning (  ) : Dette produktet kan brukes 

av barn fra åtte år, personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale 
evner, og personer som mangler erfaring og kunnskap, forutsatt at de er under 
tilsyn eller har fått opplæring i trygg bruk av produktet, og at de forstår farene 
som er involvert. Ikke la barn leke med produktet. Ikke la barn rengjøre eller 
vedlikeholde produktet uten tilsyn.

• For andre land som ikke er omfattet av EU-forordning: Dette produktet skal 
ikke brukes av personer (inkludert barn) som har nedsatte sensoriske, fysiske 
eller mentale evner, eller av personer som ikke har erfaring eller kunnskap, med 
mindre de er under tilsyn eller har fått opplæring i trygg bruk av produktet fra 
en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

• Hold øye med barn, slik at de ikke leker med produktet.
• Hvis strømledningen blir skadet, må den byttes av produsenten, en serviceagent 

eller en annen kvalifisert person for å unngå farlige situasjoner.
• Hvis produktet blir ødelagt eller ikke fungerer som det skal må du slutte å bruke 

det, og du må også kontakte et servicesenter.
• Produktet har en varmefølsom sikkerhetsanordning. Produktet slås av 

automatisk hvis det blir overopphetet. Kontakt en serviceagent hvis dette skjer.
• Produktet må kobles fra strøm før rengjøring og vedlikehold, hvis det ikke 

fungerer som det skal, og så snart du er ferdig med å bruke det.
• Ikke bruk produktet hvis ledningen er skadet.
• Ikke senk produktet ned i vann eller hold det under rennende vann, selv ikke i 

forbindelse med rengjøring.
• Ikke hold i produktet med fuktige hender.
• Ikke hold børsten i dekselet. Det er varmt. Bruk håndtaket i stedet.
• Ta tak i støpselet når du trekker ut strømledningen. Ikke dra i ledningen.
• Ikke bruk skjøteledning.
• Ikke rengjør med slipende eller etsende produkter.
• Ikke bruk produktet i temperaturer på under 0 °C og over 35 °C.
• Ikke bruk børsten hvis børstehårene er ødelagt.

GARANTI

Produktet er kun beregnet for bruk i hjemmet. Det skal ikke brukes til 
arbeidsrelaterte formål. Garantien er ugyldig hvis produktet brukes på feil måte.

NO

*Si utilisation sur cheveux humides
*If used on damp hair
*Bei Anwendung auf feuchtem Haar
*Bij gebruik op vochtig haar
*Se utilizzato su capelli umidi
*Si se usa en el cabello húmedo
*Se utilizado em cabelo húmido
* Σε περίπτωση που χρησιμοποιείται 
σε νωπά μαλλιά

*Nemli saçlarda kullanılırsa
*Hvis den brukes i fuktig hår
*Vid användning på fuktigt hår
*Hvis brugt på fugtigt hår
*Käytettäessä kosteisiin hiuksiin

*في حال الاستخدام على الشعر الرطب
* При использовании на влажных 
волосах

* Якщо використовувати для 
вологого волосся

*Kasutamine niisketel juustel
*Jei naudojama su drėgnais plaukais 
*Lietošana, ja mati ir mitri
*Zastosowanie na wilgotne włosy 
*Použití na vlhkých vlasech
*Pri použití na mokré vlasy
*Nedves hajon való használatkor
*При употреба върху влажна коса 
*Dacă este utilizată pe păr umed
*Če uporabljate na mokrih laseh
*Ako se koristi na vlažnoj kosi
*Ako se rabi na vlažnoj kosi
*Ako se koristi na vlažnoj kosi

*



BRUK

Forsiktig: Produktet skal brukes i fuktig, håndkletørt hår. Børsten tørker og 
retter håret samtidig. 
Løsne eventuelle floker i håret først, slik at det blir lettere å bruke børsten. 
Koble børsten til strøm, og velg ønsket program: 
1: Middels luftstrømhastighet, middels temperatur. Ideelt for fint og skjørt hår.
2: Høy luftstrømhastighet, høy temperatur. Egnet for normalt til tykt hår.
3: Kun oppvarming, ingen luftstrøm.  Retter bare ut tørt hår. 
Velg en del av håret. 
Børst håret fra rot til tupp med en jevn, kontinuerlig bevegelse.

BIDRA TIL Å TA VARE PÅ MILJØET!

Produktet inneholder mange materialer som kan gjenvinnes eller 
resirkuleres.
Ta det med til et returpunkt eller til et autorisert servicesenter for 
behandling.

Du finner også disse instruksjonene på nettsiden vår, www.rowenta.com. 

Läs igenom användnings- och säkerhetsanvisningarna noga innan du 
använder borsten.

Borsten kan ryka lite när du använder den i plattningsläget. 
Det är inget du behöver oroa dig för. Röken kan orsakas av olja som avdunstar, 
rester av hårvårdsprodukter (t.ex. produkter som inte tvättas ur eller hårsprej) 
eller vatten som avdunstar från håret. 

    1. ALLMÄN BESKRIVNING

A – Korta och långa plastpiggar
B – Luftflödesutlopp
C – Värmestift med keramisk beläggning
D – Silikonspännstift
E – LED-indikator
F – PÅ-/AV-knapp, programval
G – Plattningsposition (torrt hår)
H – Borttagbart raster

2. SÄKERHETSANVISNINGAR

• Underhåll apparaten regelbundet för att säkerställa att den fungerar effektivt.
• Ta bort allt hår mellan piggarna efter att du har använt borsten och den har 

svalnat.
• Ta bort olje- och skönhetsprodukter från piggarna med en lätt fuktad trasa.
• Ta loss det bakre rastret en gång i månaden och ta bort allt som har samlats 

på filtret.
• För din säkerhet uppfyller den här apparaten tillämpliga standarder 

och bestämmelser (direktiv gällande lågspänning, direktiv gällande 
elektromagnetisk kompatibilitet, miljödirektiv osv.).

• Se till att strömsladden aldrig kommer i kontakt med de varma delarna av 
apparaten.

• Kontrollera att apparaten har samma spänning som ditt elnät. Felaktig 
anslutning kan orsaka permanenta skador som inte omfattas av garantin.

• För ytterligare säkerhet rekommenderar vi att en jordfelsbrytare med nominell 
restström på maximalt 30 mA installeras på elkretsen som försörjer badrummet 
med ström.

• Be installatören om råd.
– Risk för brännskador. Förvara apparaten utom räckhåll för barn, särskilt när 

den används eller håller på att svalna.
– Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den är ansluten till elnätet.
– Placera alltid apparaten i basen, om det finns en monterad, på en plan, 

värmetålig och stabil yta.
• Apparaten måste alltid installeras och användas i enlighet med de föreskrifter 

som gäller i det land där den används. 
• VARNING! Använd inte apparaten i närheten av badkar, duschar, 

handfat eller andra behållare som innehåller vatten.
• Koppla ur apparaten efter att du har använt den i ett badrum eftersom 

det är farligt att ha apparaten nära vatten, även om den är avstängd.
• För andra länder som inte omfattas av EU-bestämmelser (  ) : Denna apparat 

får användas av barn från åtta år och uppåt och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller av personer som saknar erfarenhet och 
kunskap, under förutsättning att det sker under övervakning eller att de har 
mottagit instruktioner angående säker användning av denna apparat och att 
de är medvetna om farorna. Låt aldrig barn leka med apparaten. Barn får inte 
rengöra eller underhålla apparaten utan uppsikt.

• För andra länder som inte omfattas av EU-bestämmelser: Apparaten är inte 
avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap 
såvida det inte sker under uppsikt eller om de har fått anvisningar om hur de 
använder apparaten av en person som är ansvarig för deras säkerhet.

• Barn bör hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte leker med apparaten.
• Om strömsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess 

serviceombud eller liknande behöriga personer för att undvika fara.
• Om apparaten går sönder eller slutar fungera normalt ska du upphöra att 

använda den och kontakta ett auktoriserat servicecenter.
• Apparaten är utrustad med en värmekänslig säkerhetsanordning. Apparaten stängs 

av automatiskt om den överhettas. Kontakta en serviceverkstad om det händer.
• Du måste koppla ur apparaten så fort du slutar använda den, innan du rengör 

eller underhåller den och om den inte fungerar som den ska.
• Använd den inte om sladden är skadad.
• Sänk inte ned den i vatten och håll den inte under rinnande vatten – inte ens 

för att rengöra den.
• Håll inte i den med fuktiga händer.
• Håll inte i höljet eftersom det också blir varmt. Håll apparaten i handtaget.
• Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden, utan dra i kontakten.
• Använd inte en förlängningssladd.
• Rengör inte med slipande eller frätande produkter.
• Använd den inte vid temperaturer under 0 °C eller över 35 °C.
• Använd inte borsten om piggarna är trasiga.

GARANTI

Apparaten är endast avsedd för hemmabruk. Den ska inte användas för professionella 
ändamål. Garantin upphör att gälla om apparaten används på fel sätt.

ANVÄNDNING

Varning! Använd på fuktigt, handdukstorrt hår. Borsten torkar och plattar 
håret på samma gång. 
Börja med att reda ut tovor i håret så blir det enklare att använda borsten. 
Anslut borsten och välj program: 
1: Medelhög luftflödeshastighet, medelhög temperatur. Perfekt för fint och skört hår.
2: Högt luftflöde, hög temperatur. Lämplig för normalt till tjockt hår.
3:  Endast uppvärmning, inget luftflöde.  Endast när du vill platta torrt hår, för att 

avsluta stylingen eller bättra på den. 
Välj en hårsektion. 
Borsta håret från rötterna till topparna i en jämn, oavbruten rörelse.

HJÄLP TILL ATT VÄRNA OM MILJÖN!

Apparaten innehåller olika material som kan återvinnas eller 
återanvändas.
Lämna in den på en återvinningsstation eller till ett auktoriserat 
servicecenter för hantering.

Dessa anvisningar finns även på vår webbplats www.rowenta.com.

Læs betjenings- og sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt, 
før børsten tages i brug.

Udsendelse af en minimal mængde røg, når du bruger børsten i glattetilstand, 
kan forekomme. 
Det er helt normalt. Røgen kan skyldes fordampningsolie, rester af 
hårplejeprodukter (f.eks. produkter, der skal blive siddende i håret, eller hårspray) 
eller overskydende vand, der fordamper fra håret. 

    1. GENEREL BESKRIVELSE

A – Korte og lange plastbørstehår
B – Luftstrømsudtag
C – Keramisk belagte varmestave
D – Silikonespændestifter
E – LED-driftsindikator
F – ON/OFF-knap, programvalg
G – Glatteposition (tørt hår)
H – Aftageligt gitter

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

• Vedligehold apparatet regelmæssigt for at sikre, at det fortsat fungerer effektivt.
• Fjern eventuelt hår mellem børstehårene, når apparatet har været brugt og er 

kølet af.
• Fjern rester af olie- og skønhedsprodukter fra børstehårene med en let fugtig klud.
• Tag det bageste gitter af en gang om måneden, og fjern eventuelle aflejringer, 

der har samlet sig på filteret.
• Af hensyn til din sikkerhed overholder dette apparat de gældende standarder og 

bestemmelser (lavspændingsdirektivet, direktiv vedrørende elektromagnetisk 
kompatibilitet, miljødirektiv osv.).

• Sørg for, at ledningen aldrig kommer i kontakt med apparatets varme dele.
• Kontrollér, at dit elektriske systems spænding svarer til dit apparats spænding. 

Forkert tilslutning kan forårsage uoprettelige skader, der ikke er dækket af 
garantien.

• Hvis der ønskes yderligere beskyttelse, anbefaler vi, at der installeres et HFI-
relæ (RCD) med en maksimal nominel restdriftsstrøm på 30 mA i det elektriske 
kredsløb, der forsyner badeværelset.

• Bed montøren om råd.
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– Risiko for forbrænding. Sørg for, at apparatet er uden for børns rækkevidde, 
især når det er i brug eller køler ned.

– Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, når det er sluttet til strømforsyningen.
– Stil altid apparatet og basen (hvis monteret), på et fladt, varmebestandigt og 

stabilt underlag.
• Apparatet skal installeres og anvendes i overensstemmelse med de gældende 

regler i anvendelseslandet. 
• FORSIGTIG: Brug ikke dette apparat i nærheden af badekar, brusere, 

håndvaske eller andre beholdere, der indeholder vand.
• Tag stikket ud af stikkontakten efter brug i badeværelset, da det er 

farligt for apparatet at komme i nærheden af vand, selvom apparatet er slukket.
• For lande, der er underlagt EU-regler (  ) Denne enhed må benyttes af børn 

fra otte år og mennesker med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og viden, hvis de har fået vejledning i sikker brug af 
apparatet, og hvis de forstår de farer, der er forbundet med brugen. Børn må 
ikke lege med apparatet. Børn må ikke rengøre eller vedligeholde apparatet, 
medmindre de er under opsyn.

• For andre lande, der ikke er underlagt EU-regler (  ) Apparatet er ikke 
beregnet til at blive anvendt af mennesker (herunder børn) med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mennesker med manglende 
erfaring eller viden, medmindre de er under opsyn eller tidligere har fået 
anvisninger om sikker brug af dette apparat af en person, der er ansvarlig for 
deres sikkerhed.

• Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
• Hvis ledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes 

serviceværksted eller en tilsvarende kvalificeret person for at undgå farlige 
situationer.

• Stop med at bruge apparatet, og kontakt et godkendt servicecenter, hvis 
apparatet er i stykker eller ikke fungerer normalt.

• Apparatet er udstyret med en varmefølsom sikkerhedsanordning. Apparatet 
slukker automatisk, hvis det bliver for varmt. Kontakt et serviceværksted, hvis 
dette sker.

• Apparatet skal tages ud af stikkontakten inden rengøring og vedligeholdelse, 
hvis det ikke fungerer korrekt, og så snart du er færdig med at bruge det.

• Må ikke anvendes, hvis ledningen er beskadiget.
• Må ikke nedsænkes eller placeres under rindende vand, heller ikke med henblik 

på rengøring.
• Må ikke holdes med fugtige hænder.
• Børsten må ikke holdes i etuiet, da det er varmt. Hold den i stedet i håndtaget.
• Tag ikke ledningen ud af stikkontakten ved at trække i den, men tag i stedet 

fat om stikket.
• Undlad at bruge en elektrisk forlængerledning.
• Må ikke rengøres med slibende eller ætsende produkter.
• Må ikke anvendes ved temperaturer under 0 °C og over 35 °C
• Brug ikke børsten, hvis børstehårene er ødelagt.

GARANTI

Dette apparat er kun beregnet til brug i hjemmet. Det bør ikke anvendes til 
erhvervsmæssige formål. Garantien bortfalder, hvis apparatet anvendes forkert.

UDVIS

Forsigtighed: Skal bruges på fugtigt, håndklædetørt hår. Børsten tørrer og 
glatter håret på samme tid. 
Først skal du sørge for, at håret ikke er filtret, så børsten bliver nemmere 
at bruge. 
Tilslut børsten, og vælg det ønskede program: 
1: Middel luftstrømshastighed, middeltemperatur. Ideel til fint og sart hår.
2: Høj luftstrømshastighed, høj temperatur. Velegnet til normalt til kraftigt hår.
3:  Kun opvarmning, ingen luftstrøm.  Glat kun tørt hår, til efterbehandling eller 

opfriskning. 
Vælg en hårlok. 
Børst håret fra rod til spids i en jævn, kontinuerlig bevægelse.

VÆR MED TIL AT BESKYTTE MILJØET!

Dit apparat indeholder mange materialer, som kan genindvindes eller 
genbruges.
Aflever det på en genbrugsplads eller, hvis dette ikke er muligt, til et 
autoriseret servicecenter til bearbejdning.

Disse anvisninger kan også findes på vores websted www.rowenta.com.

 

Lue käyttö- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen harjan käyttöä.

Harjasta saattaa tulla pieniä määriä savua, kun sitä käytetään suoristustilassa. 
Tästä ei tarvitse huolestua. Savu voi johtua hiuksista haihtuvasta öljystä tai 
vedestä tai hiuksien ainejäämistä (esim. hiuksiin jätettävät tuotteet tai hiuskiinne). 

    1. YLEISKUVAUS

A - Lyhyet ja pitkät muoviharjakset
B - Ilmavirran ulostulo
C - Keraamiset lämmityspiikit
D - Silikoniset kiristysnastat
E - LED-merkkivalo
F - Virtapainike, ohjelman valinta
G - Suoristustoiminto (kuivat hiukset)
H - Irrotettava ritilä

2. TURVALLISUUSOHJEET

• Huolla laite säännöllisesti, jotta se toimii jatkossakin tehokkaasti.
• Poista harjasten väliin jääneet hiukset käytön jälkeen, kun harja on jäähtynyt.
• Poista öljyjäämät ja kauneudenhoitotuotteiden jäämät harjaksista hieman 

kostealla liinalla.
• Irrota takaritilä kerran kuukaudessa ja poista suodattimeen mahdollisesti 

kertyneet jäämät.
• Tämä laite täyttää sovellettavien standardien ja asetusten vaatimukset (esim. 

pienjännite- ja ympäristödirektiivit sekä EMC-direktiivi eli sähkömagneettinen 
yhteensopivuus).

• Varmista, että virtajohto ei ikinä kosketa laitteen kuumia osia.
• Tarkista, että sähköjärjestelmän jännite vastaa laitteen jännitettä. Virheellinen 

liitäntä voi aiheuttaa peruuttamattomia vaurioita, joita takuu ei kata.
• Kylpyhuoneen virtapiiriin on suositeltavaa asentaa lisäsuojaksi 

vikavirtasuojakytkin, jonka laukaisuvirta on enintään 30 mA.
• Kysy lisätietoja asentajalta.

– Palovamman vaara. Pidä laite poissa lasten ulottuvilta, erityisesti käytön 
aikana tai kun laite jäähtyy.

– Älä koskaan jätä laitetta valvomatta, kun se on liitetty virtalähteeseen.
– Aseta laite ja sen alusta aina tasaiselle, lämpöä kestävälle ja vakaalle alustalle.

• Laite on kuitenkin asennettava ja sitä on käytettävä käyttömaan määräysten 
mukaisesti. 

• VAROITUS: Älä käytä laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai 
muun vettä sisältävän astian lähellä.

• Kun käytät laitetta kylpyhuoneessa, irrota se pistorasiasta heti käytön 
jälkeen. Veden läheisyys on vaarallista, vaikka laitteesta olisi katkaistu virta.

• Maat, joissa sovelletaan EU-asetuksia (  ) Tätä laitetta voivat käyttää 
vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset 
kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, jos heitä 
valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen käyttöön ja jos he ymmärtävät 
laitteen käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät 
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

• Maat, joissa ei sovelleta EU-asetuksia (  ) Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden fyysinen, aisteihin 
liittyvä tai psyykkinen toimintakyky on heikentynyt tai joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta tai tietoa, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo tai 
opasta heitä laitteen käytössä.

• Älä anna lasten leikkiä laitteella.
• Jos virtajohto vaurioituu, se tulee antaa valmistajan, sen huoltoliikkeen tai muun 

vastaavan pätevyyden omaavan henkilön vaihdettavaksi vaaratilanteiden 
välttämiseksi.

• Lopeta laitteen käyttö ja ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen, jos laite 
on rikki tai ei toimi normaalisti.

• Laitteessa on lämmön havaitseva turvalaite. Laite sammuu automaattisesti, jos 
se ylikuumenee. Jos näin käy, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

• Laite on irrotettava pistorasiasta ennen puhdistusta ja huoltoa, jos se ei toimi 
oikein ja kun sitä ei käytetä.

• Älä käytä laitetta, jos johto on vaurioitunut.
• Älä upota laitetta veteen tai pidä sitä juoksevan veden alla edes puhdistusta 

varten.
• Älä koske laitteeseen kosteilla käsillä.
• Älä pitele harjaa sen kotelosta, sillä se kuumenee. Pitele sitä sen sijaan kahvasta.
• Älä irrota virtajohtoa vetämällä johdosta, vaan pistokkeesta.
• Älä käytä jatkojohtoa.
• Älä puhdista laitetta hankaavilla tai syövyttävillä tuotteilla.
• Älä käytä alle 0 °C:n tai yli 35 °C:n lämpötilassa.
• Älä käytä harjaa, jos sen harjakset ovat rikki.

TAKUU

Laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön, ei ammattikäyttöön. Takuu raukeaa, jos 
laitetta käytetään väärin.

KÄYTTÖ

Varoitus: Käytä kosteisiin, pyyhekuiviin hiuksiin. Harja kuivaa ja suoristaa 
hiukset samanaikaisesti. 
Poista ensin hiuksista takut, jotta harjaa on helpompi käyttää. 
Kytke harjaan virta ja valitse haluamasi ohjelma: 
1:  Keskinopea ilmavirta, keskitason lämpötila. Sopii parhaiten ohuille ja hauraille 

hiuksille.
2: Nopea ilmavirta, korkea lämpötila. Sopii normaaleille ja paksuille hiuksille.
3:  Vain lämpö, ei ilmavirtaa. Käytä vain kuivien hiusten suoristamiseen, 

viimeistelyyn tai kampauksen korjailuun. 
Valitse hiusosio. 
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Перед использованием щетки внимательно ознакомьтесь с 
инструкциями по эксплуатации и технике безопасности.

При использовании щетки в режиме выпрямления может появляться 
минимальное количество дыма. 
Это не является поводом для беспокойства. Дым может быть вызван испарением 
масла, остатков средств для ухода за волосами (например, несмываемых 
продуктов или лака для волос) или выпариванием излишков воды из волос. 

    1. ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ

A. Короткие и длинные пластиковые щетинки
Б. Воздуховод
В. Нагреваемые щетинки с керамическим покрытием
Г. Силиконовые щетинки для натяжения
Д. Световой индикатор работы
Е. Кнопка ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ, выбор программы
Ж. Положение выпрямления (сухие волосы)
З. Съемная решетка

2. ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

• Регулярно проводите техническое обслуживание прибора, чтобы 
обеспечить его эффективную работу.

• Удаляйте волосы между щетинками щетки после использования, как 
только она остынет.

• Удаляйте со щетинок остатки масла и косметических средств с помощью 
слегка влажной ткани.

• Раз в месяц снимайте заднюю решетку и удаляйте налет, скопившийся на фильтре.
• В целях безопасности данный прибор соответствует действующим 

стандартам и нормам (директива по низковольтному оборудованию, 
директива об электромагнитной совместимости, директива об охране 
окружающей среды и т. д.).

• Убедитесь, что кабель питания не соприкасается с горячими частями прибора.
• Убедитесь, что напряжение электросети соответствует напряжению вашего 

прибора. Неправильное подключение может привести к необратимым 
повреждениям, на которые не распространяется гарантия.

• В качестве дополнительной меры предосторожности рекомендуется 
установить устройство дифференциальной защиты (не более 30 мА) в цепь 
питания ванной комнаты.

• Проконсультируйтесь с установщиком.
– Риск ожога. Храните прибор в недоступном для детей месте, особенно во 

время использования или пока он остывает.
– Никогда не оставляйте прибор без присмотра, если он подключен к 

источнику питания.
– Всегда устанавливайте прибор и его подставку (при наличии) на плоской, 

жаропрочной и устойчивой поверхности.
• Тем не менее, прибор должен устанавливаться и использоваться в 

соответствии c действующими в стране эксплуатации нормами. 
• ВНИМАНИЕ! Не используйте прибор рядом с ваннами, душевыми 

кабинами, умывальниками и другими емкостями с водой.
• Отключите прибор от электросети после использования в ванной 

комнате, так как нахождение прибора близко к воде опасно, даже в 
выключенном состоянии.

• Для стран, в которых действуют нормы ЕС (  ) Допускается использование 
прибора детьми 8 лет и старше, а также лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, лицами, 
не имеющими опыта и знаний, необходимых при обращении с такими 
изделиями, при условии, что за ними осуществляется соответствующий 
надзор или они ознакомлены с инструкциями, касающимися безопасного 
использования прибора и объясняющими риски, возникающие в ходе его 
использования. Не разрешайте детям играть с прибором. Дети не должны 
проводить очистку и пользоваться прибором, если они не находятся под 
присмотром взрослых.
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• Для стран, в которых не действуют нормы ЕС (  ) Прибор не предназначен 
для использования лицами (в том числе детьми) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также 
лицами, не имеющими достаточного опыта или знаний, кроме случаев, 
когда они находятся под присмотром либо были проинструктированы 
относительно использования прибора лицом, ответственным за их 
безопасность.

• Не разрешайте детям играть с прибором.
• При повреждении кабеля источника питания его замена во избежание 

опасности должна быть выполнена изготовителем, его сервисной службой 
или аналогичным квалифицированным специалистом.

• Прекратите использование прибора и обратитесь в авторизованный 
сервисный центр, если прибор неисправен или работает неправильно.

• Прибор оснащен термочувствительным защитным устройством. В случае 
перегрева прибор автоматически выключится. В этом случае обратитесь к 
специалисту сервисной службы.

• Прибор должен быть отключен от электросети перед очисткой и 
обслуживанием, если прибор не работает должным образом и как только 
вы закончите его использование.

• Не используйте прибор, если поврежден шнур питания.
• Не погружайте прибор в воду или под кран даже для очистки.
• Не берите прибор в руки, если они влажные.
• Не держите щетку за корпус, поскольку он нагревается. Держите ее за ручку.
• Не тяните за шнур, чтобы отключить прибор от электросети. Всегда 

держите за вилку.
• Не используйте удлинитель.
• Не используйте для очистки абразивные чистящие средства и вещества, 

вызывающие коррозию.
• Не используйте при температуре ниже 0°C и выше 35°C.
• Не используйте щетку, если ее щетинки сломаны.

ГАРАНТИЯ

Прибор предназначен только для домашнего использования. Его 
нельзя использовать в профессиональных целях. При неправильном 
использовании прибора гарантия аннулируется.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Внимание! Используйте на влажных, высушенных полотенцем волосах. 
Щетка одновременно сушит и выпрямляет волосы. 
Сначала расчешите волосы, чтобы было удобнее использовать щетку. 
Подключите щетку к электросети и выберите нужную программу: 
1:  Средняя скорость потока воздуха, средняя температура. Идеально 

подходит для тонких и ломких волос.
2:  Высокая скорость потока воздуха, высокая температура. Подходит для 

обычных и густых волос.
3:  Только нагрев, без потока воздуха.  Выпрямляйте только сухие волосы для 

завершения или корректировки укладки. 
Выберите прядь волос. 
Плавными движениями расчесывайте волосы от корней до кончиков.

ПОМОГИТЕ ЗАЩИТИТЬ ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ!

Данный прибор содержит много материалов, которые можно 
переработать и использовать повторно.
Передайте прибор в пункт сбора отходов или, если такой 
вариант недоступен, в авторизованный сервисный центр для 
переработки.

Эти инструкции также приведены на нашем веб-сайте по адресу 
www.rowenta.com.

Перед використанням щітки уважно прочитайте інструкцію та 
правила техніки безпеки.

У режимі випрямлення щітка може виділяти невелику кількість диму. 
Це нормальне явище, тож не варто хвилюватися. Дим може виділятися 
через випаровування олії, залишків засобів для догляду за волоссям 
(наприклад, незмивних засобів чи лаку для волосся) або надлишків води, що 
випаровуються з вашого волосся. 

    1. ЗАГАЛЬНИЙ ОПИС

A – Короткі й довгі пластикові щетинки
B – Отвори подачі повітря
C – Нагрівальні елементи з керамічним покриттям
D – Силіконові натяжні елементи
E – Світлодіодний індикатор роботи
F – Кнопка ввімкнення / вимкнення й вибору програми
G – Режим випрямлення (сухе волосся)
H – Знімна решітка

2. ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

• Регулярно виконуйте технічне обслуговування приладу, щоб забезпечити 
його ефективну роботу.

• Видаляйте волосся з-поміж щетинок щітки після її використання, коли вона 
охолоне.

• Видаляйте із щетинок залишки олії та косметичних засобів за допомогою 
злегка вологої тканини.

• Раз на місяць знімайте задню решітку та видаляйте всі забруднення, що 
накопичилися на фільтрі.

• Для гарантування вашої безпеки цей прилад відповідає всім затвердженим 
стандартам і нормам (Директива про низьковольтне обладнання, 
Директива про електромагнітну сумісність, Директива про захист 
навколишнього середовища тощо).

• Слідкуйте за тим, щоб шнур живлення не торкався гарячих поверхонь 
приладу.

• Переконайтеся, що робоча напруга вашої електричної мережі відповідає 
значенню напруги, зазначеному на табличці приладу. Підключення до 
невідповідної мережі може спричинити незворотні пошкодження, які не 
покриваються гарантією.

• Для додаткового захисту рекомендується встановити в електричний 
ланцюг ванної кімнати пристрій захисного вимкнення (ПЗВ) з максимальним 
диференціальним робочим струмом 30 мА.

• Якщо вам потрібна консультація, зверніться до спеціаліста з установлення.
–  Ризик опіків. Тримайте прилад у недоступному для дітей місці, особливо 

під час використання або охолодження.
–  У жодному разі не залишайте підключений до електромережі прилад без 

нагляду.
–  Завжди кладіть прилад і його основу (за наявності) на пласку, стійку до 

тепла, стабільну поверхню.
• Пристрій необхідно встановлювати та використовувати відповідно до 

норм, що діють у країні використання. 
• УВАГА! Не використовуйте цей прилад поблизу ванни, душу, 

басейну або інших ємностей із водою.
• Після використання у ванній кімнаті від’єднуйте прилад від 

електромережі, оскільки близькість до води становить небезпеку, навіть 
якщо прилад вимкнений.

• Інформація для країн, в яких діють стандарти ЄС (  ) Цим приладом 
можуть користуватися діти віком від 8 років і люди зі зниженими фізичними, 
сенсорними чи розумовими здібностями або особи, які не мають належних 
досвіду та знань, за умови, що вони перебувають під наглядом або 
проінструктовані щодо безпечного використання приладу, а також що вони 
розуміють пов’язані із цим небезпеки. Діти не повинні гратися з приладом. 
Діти не повинні чистити або обслуговувати прилад без нагляду.

• Інформація для інших країн, в яких не діють стандарти ЄС (  ) Цей прилад 
не призначений для використання особами, зокрема дітьми, з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями чи без достатнього 
досвіду та знань, якщо вони не перебувають під наглядом відповідальної 
за їхню безпеку особи або не отримали від такої особи вказівок щодо 
безпечного застосування цього приладу.

• Слідкуйте за дітьми, щоб вони не гралися з приладом.
• Для уникнення небезпеки заміну пошкодженого шнура живлення 

має здійснювати виробник, його агент із обслуговування або особи з 
аналогічним рівнем кваліфікації.

• Якщо прилад зламався або не працює належним чином, припиніть його 
використання та зверніться до авторизованого сервісного центру.

• Прилад оснащений термочутливим захисним пристроєм. Він автоматично 
вимкнеться, якщо перегріється. Якщо це станеться, зверніться до агента з 
обслуговування.

• Прилад слід від’єднувати від мережі в таких випадках: перед чищенням 
і обслуговуванням, у разі неправильної роботи й одразу після його 
використання.

• Не користуйтеся приладом, якщо шнур пошкоджено.
• Не занурюйте прилад у воду й не поміщайте його під струмінь води навіть 

для того, щоб вимити.
• Не торкайтеся приладу вологими руками.
• Не тримайте щітку за корпус, оскільки він гарячий. Тримайте її за рукоятку.
• Щоб від’єднати прилад від мережі, тягніть не за шнур, а за вилку.
• Не використовуйте подовжувач.
• Не використовуйте для чищення абразивні речовини або засоби, які 

можуть спричинити появу корозії.
• Не використовуйте прилад за температури нижче 0 °C і вище 35 °C.
• Не використовуйте щітку, якщо щетинки зламані.

ГАРАНТІЯ

Цей прилад призначений тільки для побутового використання. Його не 
можна використовувати в комерційних цілях. Якщо прилад використовується 
не за призначенням, гарантія анулюється та стає недійсною.

ВИКОРИСТАННЯ

Увага! Використовуйте на вологому та підсушеному рушником волоссі. 
Щітка водночас висушує й розпрямляє волосся. 

UK

• Siekiant užtikrinti papildomą apsaugą, vonios kambaryje maitinimą tiekiančioje 
elektros grandinėje rekomenduojame įmontuoti likutinės srovės įtaisą (RCD), 
kurio nominalioji likutinė darbinė srovė neviršija 30 mA.

• Klauskite montuotojo patarimo.
– Nudegimo rizika. Prietaisą laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, ypač kai 

jis naudojamas arba vėsta.
– Niekada nepalikite prietaiso be priežiūros, kai jis prijungtas prie elektros 

tinklo.
– Prietaisą ir jo pagrindą, jei uždėtas, visada padėkite ant lygaus, karščiui 

atsparaus ir stabilaus paviršiaus.
• Prietaisą visada privaloma montuoti ir naudoti laikantis naudojimo valstybėje 

galiojančiu reglamentų. 
• PERSPĖJIMAS. Nenaudokite šio prietaiso šalia vonių, dušų, praustuvių 

ar kitų talpyklų, kuriose yra vandens.
• Panaudoję vonios kambaryje, atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo, 

nes laikyti šalia vandens yra pavojinga net ir jį išjungus.
• Šalims, kurioms taikomi ES reglamentai (  ) Šį prietaisą gali naudoti vaikai 

nuo 8 metų amžiaus ir asmenys, kurių fizinės, jutiminės ar protinės galimybės 
yra mažesnės arba kurie neturi reikalingos patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi 
arba jiems iš anksto buvo suteiktos instrukcijos, kaip saugiai naudotis prietaisu, 
ir jie supranta susijusias rizikas. Vaikams draudžiama žaisti su šiuo prietaisu. 
Be atsakingo asmens priežiūros vaikai negali valyti prietaiso ar jo techniškai 
prižiūrėti.

• Kitoms šalims, kurioms netaikomi ES reglamentai (  ) Šis prietaisas neskirtas 
naudoti asmenims (taip pat vaikams) su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais 
gebėjimais arba asmenims, neturintiems pakankamai žinių ir įgūdžių, nebent 
už jų saugumą atsakingas asmuo juos prižiūri ir iš anksto suteikia saugaus 
naudojimosi prietaisu instrukcijas.

• Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.
• Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės 

priežiūros specialistas arba panašios kvalifikacijos asmenys, kad būtų išvengta 
pavojaus.

• Jei prietaisas sugedo arba neveikia kaip įprasta, nustokite naudoti prietaisą ir 
susisiekite su įgaliotuoju aptarnavimo centru.

• Prietaisas turi karščiui jautrų saugos įtaisą. Perkaitęs prietaisas automatiškai 
išsijungs. Taip nutikus susisiekite su techninės priežiūros specialistu.

• Prietaisas turi būti atjungtas nuo elektros tinklo prieš atliekant valymo ir 
priežiūros procedūras, jei netinkamai veikia ir vos pabaigus naudoti.

• Nenaudokite, jei laidas yra pažeistas.
• Neįmerkite ir nelaikykite jo po tekančiu vandeniu, net valymo tikslais.
• Nelaikykite prietaiso drėgnomis rankomis.
• Nelaikykite šepečio už korpuso, nes jis įkaista. Jį laikykite už rankenos.
• Neištraukite kištuko traukdami už laido – traukite už kištuko.
• Nenaudokite ilgintuvo.
• Negalima valyti abrazyviniais ar koroziniais gaminiais.
• Nenaudokite žemesnėje kaip 0 °C ir aukštesnėje kaip 35 °C temperatūroje.
• Nenaudokite šepečio, jei jo šereliai sulūžę.

GARANTIJA

Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Jo negalima naudoti profesiniais tikslais. 
Netinkamai naudojant garantija nebegalios.

NAUDOJIMAS

Perspėjimas. Naudokite ant drėgnų, rankšluosčiu nusausintų plaukų. 
Šepetys vienu metu džiovina ir tiesina plaukus. 
Pirmiausia plaukus iššukuokite, kad šepetį naudoti būtų lengviau. 
Prijunkite šepetį prie elektros tinklo ir pasirinkite pageidaujamą programą: 
1.  Vidutinis oro srautas, vidutinė temperatūra. Tobulai tinka ploniems ir silpniems 

plaukams.
2.  Didelis oro srautas, didelė temperatūra. Tinka normaliems arba storiems 

plaukams.
3.  Tik kaitinimas, be oro srauto.  Tik ištiesinti sausus plaukus, juos suformuoti ar 

padailinti. 
Paimkite plaukų sruogą. 
Šukuokite plaukus nuo šaknų iki galiukų tolygiais, nepertraukiamais judesiais.

PADĖKITE APSAUGOTI APLINKĄ!

Jūsų prietaise yra daug medžiagų, kurias galima panaudoti 
pakartotinai arba perdirbti.
Nuneškite jį į atliekų surinkimo punktą arba, jei to padaryti negalite, 
į patvirtintą techninės priežiūros centrą, kuriame jis bus apdorotas.

Šią instrukciją taip pat rasite interneto svetainėje www.rowenta.com.

Pirms matu sukas izmantošanas rūpīgi izlasiet lietošanas un 
drošības instrukcijas.

Iespējams, ka pamanīsiet nelielu daudzumu dūmu, lietojot matu suku 
taisnošanas režīmā.
Par to nav jāsatraucas. Dūmu rašanos var izraisīt iztvaikojoša eļļa, matu kopšanas 
līdzekļu pārpalikums (piemēram, neizskalojamie produkti vai matu laka) vai 
liekais ūdens, kas iztvaiko no matiem.

    1. VISPĀRĪGS APRAKSTS

A. Īsi un gari plastmasas sari
B. Gaisa izplūdes vieta
C. Ar keramiku klātas karsēšanas plāksnes
D. Silikona taisnošanas plāksnes
E. Darbības LED indikatori
F. Ieslēgšanas/izslēgšanas poga, programmu atlasīšana
G. Taisnošanas pozīcija (sausi mati)
H. Noņemams režģis

2. DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS 

• Regulāri kopiet ierīci, lai nodrošinātu, ka tā turpina efektīvi darboties.
• Kad ierīce pēc lietošanas ir atdzisusi, izņemiet matus no sukas saru starpām.
• Ar mitru drānu notīriet eļļas un matu kopšanas līdzekļu nosēdumus no sariem.
• Reizi mēnesī noņemiet aizmugures režģi un iztīriet filtrā sakrājušos nosēdumus.
• Rūpējoties par jūsu drošību, šī ierīce atbilst piemērojamajiem standartiem 

un noteikumiem (Zemsprieguma direktīva, Elektromagnētiskās saderības 
direktīva, Vides direktīva u.c.).

• Gādājiet, lai strāvas vads nekad nenonāk saskarē ar ierīces karstajām daļām.
• Pārliecinieties, vai jūsu elektrosistēmas spriegums atbilst ierīces spriegumam. 

Nepareizs savienojums var radīt neatgriezenisku bojājumu, uz kuru neattiecas 
garantija.

• Lai iegūtu papildu aizsardzību, ieteicams jūsu vannasistabas elektriskajā ķēdē 
uzstādīt paliekošās strāvas ierīci, kuras nominālais paliekošās darba strāvas 
stiprums nepārsniedz 30 mA.

• Lūdziet padomu elektriķim.
– Apdedzināšanās risks. Glabājiet ierīci bērniem nepieejamā vietā, jo īpaši tad, 

kad to lietojat vai tā ir nolikta atdzist.
– Nekādā gadījumā neatstājiet bez uzraudzības pie elektrības tīkla pieslēgtu ierīci.
– Vienmēr novietojiet ierīci un tās pamatnes (ja piestiprināta) uz līdzenas, 

karstumizturīgas un stabilas virsmas.
• Ierīce vienmēr ir jāuzstāda un jāizmanto saskaņā ar lietošanas valstī spēkā 

esošajiem noteikumiem. 
• UZMANĪBU! Neizmantojiet šo ierīci vannu, dušu, izlietņu un citu ar 

ūdeni pildītu trauku tuvumā.
• Atvienojiet ierīci no elektrotīkla pēc lietošanas vannas istabā, jo ūdens 

tuvums ir bīstams pat tad, ja ierīce ir izslēgta.
• Valstīm, uz kurām attiecas ES regulējums (  ) Šo ierīci drīkst lietot bērni, kas 

sasnieguši 8 gadu vecumu, un personas ar ierobežotām fiziskajām, uztveres vai 
garīgajām spējām vai bez pieredzes un zināšanām citu personu uzraudzībā vai 
pēc apmācības par ierīces drošu lietošanu un izprotot ar tās lietošanu saistītos 
riskus. Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Bērni nedrīkst tīrīt vai apkopt ierīci, ja 
netiek uzraudzīti.

• Citām valstīm, uz kurām neattiecas ES regulējums (  ) Šo ierīci nav paredzēts 
izmantot personām (tostarp arī bērniem) ar ierobežotām fiziskajām, uztveres 
vai garīgajām spējām vai bez pieredzes vai zināšanām, izņemot gadījumus, kad 
šīs personas tiek uzraudzītas vai iepriekš ir saņēmušas norādījumus par ierīces 
drošu lietošanu no personas, kas atbild par attiecīgās personas drošību.

• Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi ar ierīci nespēlējas.
• Ja strāvas vads ir bojāts, tas ir jānomaina ražotājam, ražotāja servisa pārstāvim 

vai personai ar līdzīgu kvalifikāciju, lai neradītu apdraudējumu.
• Pārtrauciet lietot ierīci un sazinieties ar pilnvarotu servisa centru, ja ierīce ir 

sabojājusies vai nedarbojas kā parasti.
• Ierīcei ir siltumjutīga drošības ierīce. Ja ierīce pārkarsīs, tā tiks automātiski 

izslēgta. Šādā gadījumā sazinieties ar servisa pārstāvi.
• Ierīce ir jāatvieno no strāvas pirms tīrīšanas un apkopes, tad, ja tā nedarbojas 

pareizi, un uzreiz pēc lietošanas.
• Nelietojiet, ja vads ir bojāts.
• Neiegremdējiet ūdenī un nelieciet zem tekoša ūdens pat tad, ja tīrāt ierīci.
• Neņemiet ierīci rokās, ja tās ir mitras.
• Neturiet suku aiz tās korpusa, kas ir karsts. Turiet to, satverot aiz roktura.
• Atvienojiet ierīci, velkot kontaktdakšu, nevis vadu.
• Nelietojiet elektrisko pagarinātāju.
• Tīrīšanai neizmantojiet abrazīvus vai korozīvus tīrīšanas līdzekļus.
• Nelietojiet, ja temperatūra ir zemāka par 0 °C un augstāka par 35 °C.
• Nelietojiet suku, ja ir bojāti tās sari.

GARANTIJA

Šī ierīce ir paredzēta lietošanai tikai mājas apstākļos. Ierīci nedrīkst izmantot 
profesionālām vajadzībām. Ja ierīce tiek lietota neatbilstoši, tiek anulēta garantija.

LIETOŠANA

Uzmanību! Lietojiet mitros matos, kas izsusināti ar dvieli. Suka vienlaikus 
žāvē un taisno matus. 
Lai suku būtu vieglāk lietot, vispirms atšķetiniet matus. 
Ievietojiet sukas kontaktdakšu elektrotīkla rozetē un atlasiet vajadzīgo 
programmu: 
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1.  Vidējs gaisa plūsmas ātrums, vidēja temperatūra. Lieliski piemērota smalkiem 
un trausliem matiem.

2.  Liels gaisa plūsmas ātrums, augsta temperatūra. Piemērota normāliem un 
bieziem matiem.

3.  Tikai karsēšana bez gaisa plūsmas.  Tikai sausu matu taisnošanai, nobeiguma 
ieveidošanai vai īpašiem frizūras akcentiem. 

Paņemiet matu šķipsnu. 
Sukājiet matus no saknēm līdz galiem, veicot lēnu, nepārtrauktu kustību.

PALĪDZIET AIZSARGĀT VIDI!

Ierīce satur vairākus materiālus, kurus var pārstrādāt vai izmantot 
atkārtoti.
Nododiet to pārstrādei atkritumu savākšanas punktā vai pilnvarotā 
servisa centrā.

Šīs instrukcijas ir pieejamas arī mūsu tīmekļa vietnē www.rowenta.com.

Przed użyciem szczotki należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi i 
bezpieczeństwa.

Podczas korzystania ze szczotki w trybie prostowania można zauważyć 
wydobywanie się minimalnej ilości dymu. 
Nie jest to powód do niepokoju. Dym może być spowodowany odparowywaniem 
olejku, resztkami produktów do pielęgnacji włosów (np. produktami 
niespłukiwanymi lub lakierem do włosów) lub nadmiaru wody wyparowującej 
z włosów. 

    1. OPIS OGÓLNY

A – Krótkie i długie włosie z tworzywa sztucznego
B – Wylot powietrza
C – Nagrzewane wypustki z powłoką ceramiczną
D – Silikonowe wypustki napinające
E – Kontrolka działania LED
F – Przycisk WŁĄCZANIA/WYŁĄCZANIA, wybór programu
G – Pozycja prostowania (suche włosy)
H – Wyjmowana kratka

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

• Regularnie przeprowadzaj konserwację urządzenia, aby zapewnić jego 
skuteczne działanie.

• Po użyciu i ostygnięciu szczotki usuń włosy spomiędzy włosia.
• Usuń z włosia pozostałości olejku i kosmetyków za pomocą lekko wilgotnej 

szmatki.
• Raz w miesiącu zdejmij tylną kratkę i usuń wszelkie osady nagromadzone na 

filtrze.
• W celu zapewnienia bezpieczeństwa urządzenie to spełnia wymogi 

obowiązujących standardów i rozporządzeń (dyrektywa niskonapięciowa, 
dyrektywa z zakresu kompatybilności elektromagnetycznej, dyrektywa 
środowiskowa itd.).

• Dopilnuj, aby przewód zasilający nigdy nie dotykał nagrzanych części 
urządzenia.

• Sprawdź, czy napięcie w Twojej instalacji elektrycznej odpowiada napięciu 
urządzenia. Nieprawidłowe połączenie może spowodować nieodwracalne 
uszkodzenia, które nie są objęte gwarancją.

• Wskazane jest dodatkowe zabezpieczenie instalacji elektrycznej w łazience za 
pomocą wyłącznika różnicowoprądowego o czułości nie większej niż 30 mA.

• O dokładne wskazówki należy zwrócić się do elektryka.
– Ryzyko poparzenia. Przechowuj urządzenie poza zasięgiem małych dzieci, 

szczególnie podczas używania i chłodzenia.
– Gdy urządzenie jest podłączone do zasilania, nigdy nie pozostawiaj go bez 

nadzoru.
– Zawsze umieszczaj urządzenie na podstawie, jeśli taka jest, znajdującej się na 

stabilnej, płaskiej, żaroodpornej powierzchni.
• Instalacja urządzenia i jego użycie muszą być zgodne z normami 

obowiązującymi w Twoim kraju. 
• OSTRZEŻENIE: nie należy używać urządzenia w pobliżu wanny, 

prysznica, umywalki i innych zbiorników wodnych.
• Jeżeli korzystasz z urządzenia w łazience, po każdym użyciu pamiętaj o 

odłączeniu go od źródła zasilania. Ze względu na bliskość wody istnieje ryzyko 
porażenia prądem, nawet jeżeli urządzenie jest wyłączone.

• Dotyczy krajów podlegających rozporządzeniom Unii Europejskiej (  ) 
Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, czuciowych i umysłowych oraz 
osoby nieposiadające stosownego doświadczenia lub wiedzy wyłącznie pod 
nadzorem albo po otrzymaniu instrukcji dotyczących bezpiecznego korzystania 
z urządzenia. Dzieci nie powinny wykorzystywać urządzenia do zabawy. Dzieci 
nie mogą czyścić ani konserwować urządzenia bez nadzoru.

• Dotyczy krajów niepodlegających rozporządzeniom Unii Europejskiej 
(  ) Urządzenie nie powinno być używane przez osoby (w tym przez dzieci) 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych ani 
przez osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba 
że osoba odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo nadzoruje ich czynności 
związane z używaniem urządzenia lub udzieliła im wcześniej wskazówek 
dotyczących jego obsługi.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie wykorzystywały urządzenia do zabawy.
• Jeżeli przewód zasilania jest uszkodzony, w celu uniknięcia zagrożenia należy 

go wymienić. Wymiany powinien dokonać producent, przedstawiciel jego 
serwisu lub inna osoba o podobnych kwalifikacjach.

• Gdy urządzenie upadło lub nie funkcjonuje prawidłowo, nie używaj go i 
skontaktuj się z Autoryzowanym Punktem Serwisowym.

• Urządzenie jest wyposażone w zabezpieczenie termiczne. W przypadku 
przegrzania się urządzenie automatycznie się wyłączy. Należy wówczas 
skontaktować się z przedstawicielem serwisu.

• Urządzenie powinno być odłączane od źródła zasilania przed myciem i 
konserwacją, w przypadku nieprawidłowego działania i zaraz po zakończeniu 
jego używania.

• Nie używaj urządzenia, jeśli kabel jest uszkodzony.
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie wkładaj go pod bieżącą wodę, nawet 

w celu jego umycia.
• Nie trzymaj urządzenia mokrymi rękoma.
• Nie trzymaj szczotki za gorącą obudowę, ale za uchwyt.
• Aby odłączyć urządzenie od sieci, nie pociągaj za kabel, tylko za wtyczkę.
• Nie stosuj przedłużaczy elektrycznych.
• Do czyszczenia nie używaj produktów szorujących lub powodujących korozję.
• Nie używaj w temperaturze poniżej 0°C i powyżej 35°C.
• Nie używaj szczotki, jeśli włosie jest połamane.

GWARANCJA

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie może być 
stosowane do celów profesjonalnych. W przypadku niewłaściwego użytkowania 
urządzenia gwarancja traci ważność.

SPOSÓB UŻYCIA

Ostrzeżenie: Używaj na wilgotnych włosach wysuszonych ręcznikiem. 
Szczotka suszy i prostuje włosy jednocześnie. 
Aby ułatwić działanie szczotki, najpierw rozczesz włosy. 
Podłącz szczotkę i wybierz wymagany program: 
1:  Średnia prędkość przepływu powietrza, średnia temperatura. Idealny do 

włosów delikatnych i łamliwych.
2:  Wysoka prędkość przepływu powietrza, wysoka temperatura. Odpowiedni do 

włosów normalnych i grubych.
3:  Tylko ogrzewanie, bez przepływu powietrza.  Do prostowania tylko suchych 

włosów na etapie końcowej stylizacji lub dopracowania fryzury. 
Wybierz kosmyk włosów. 
Rozczesz go płynnym, ciągłym ruchem od nasady aż po końce.

POMÓŻ W OCHRONIE ŚRODOWISKA!

Urządzenie zawiera wiele cennych materiałów, które nadają się do 
odzysku i recyklingu.
W przypadku braku takiej możliwości urządzenie należy zwrócić do 
autoryzowanego punktu serwisowego w celu jego utylizacji.

Instrukcje obsługi są również dostępne na naszej stronie 
internetowej www.rowenta.com.

Před použitím kartáče si pečlivě přečtěte provozní a bezpečnostní pokyny.

Při použití kartáče v režimu žehlení můžete zaznamenat minimální množství 
kouře. 
Z toho není třeba mít obavy. Kouř může být způsoben vypařováním oleje, zbytků 
produktů pro péči o vlasy (např. bezoplachové produkty nebo lak na vlasy) nebo 
nadměrným vypařováním vody z vlasů. 

    1. OBECNÝ POPIS

A – krátké a dlouhé plastové štětiny
B – výstup vzduchu
C – zahřívací kolíky s keramickým povrchem
D – silikonové napínací kolíky
E – kontrolka provozu LED
F – tlačítko ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ, výběr programu
G – poloha žehlení (suché vlasy)
H – Odnímatelná mřížka

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Pravidelně provádějte údržbu přístroje. Tak zajistíte jeho efektivní fungování.
• Po použití ho nechte vychladnout a odstraňte všechny vlasy mezi štětinkami 

kartáče.
• Pomocí mírně navlhčeného hadříku odstraňte ze štětin usazeniny oleje a 

kosmetiky.
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Harjaa hiukset juuresta latvaan tasaisella, jatkuvalla liikkeellä.

AUTA SUOJELEMAAN YMPÄRISTÖÄ!

Laitteesi sisältää useita materiaaleja, jotka voidaan ottaa talteen tai 
kierrättää.
Vie se keräyspisteeseen tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen käsittelyä 
varten.

Nämä ohjeet ovat nähtävissä myös verkkosivustollamme osoitteessa  
www.rowenta.com.

اقرئي تعليمات التشغيل والسلامة بعناية قبل استخدام الفرشاة.

قد تلاحظين انبعاث كمية ضئيلة من الدخان كلما استخدمتِ الفرشاة في وضع الفرد. 

هذا أمر لا يدعو إلى القلق. فقد يكون الدخان ناتجًا عن تبخر الزيت أو بقايا منتجات العناية بالشعر )مثل المنتجات التي تتُركَ 

على الشعر أو رذاذ الشعر( أو تبخر المياه الزائدة من شعركِ. 

1 - الوصف العام

شعيرات بلاستيكية قصيرة وطويلة -  1

مخرج تدفق الهواء -  	

أسنان تسخين مُغلَّفة بالسيراميك -  	

أسنان شد من السيليكون -  	

	  - LED مؤشر تشغيل

زر التشغيل/إيقاف التشغيل، تحديد البرنامج -  	

وضع الفرد )الشعر الجاف( -  	

شبكة قابلة للفك -  	

تعليمات السلامة

أجري صيانة دورية للفرشاة للتأكد من استمرار عملها بفعالية.	 
أزيلي أي شعر من بين شعيرات الفرشاة بعد استخدامها وبعدما تبرد.	 
أزيلي رواسب الزيوت ومستحضرات التجميل من الشعيرات باستخدام قطعة قماش مبللة قليلاً.	 
فكِّيِّ الشبكة الخلفية مرة واحدة كل شهر وأزيلي أي رواسب تراكمت على الفلتر.	 
للحفــاظ عــلى ســلامتكِ، تتوافــق هــذه الفرشــاة مــع المعايــير واللوائــح المعمــول بهــا )توجيــه الجهــد المنخفــض، توجيــه 	 

ــك(. ــا إلى ذل ــي، وم ــه البيئ ــق الكهرومغناطيــي، التوجي التواف
تأكدي من عدم ملامسة سلك الإمداد بالطاقة الأجزاءَ الساخنة من الفرشاة مطلقًا.	 
تحققــي مــن أن جهــد النظــام الكهربــائي لديــكِ يتوافــق مــع جهــد الفرشــاة. لأن أي توصيــل غــير صحيــح قــد يســبب تلفًــا 	 

لا يمكــن إصلاحــه غــير مشــمول بالضــمان.
ر بـــ 30 ملــلي 	  لتوفــير حمايــة إضافيــة، نــوصي بتركيــب جهــاز يعمــل بالتيــار المتبقــي )RCD( ذي تيــار تشــغيل متبــقٍّ مُقــدَّ

أمبــير بحــد أقــى في الدائــرة الكهربائيــة التــي تــزود الحــمام بالكهربــاء.
اطلبي مشورة فني التركيب.	 
خطر التعرض للحرق. أبقي الفرشاة بعيدًا عن متناول الأطفال، خصوصًا عند استخدامها أو تركها تبرد.	 
لا تتركي الفرشاة من دون مراقبة أبدًا عندما تكون متصلة بمصدر الطاقة.	 
ضعي الفرشاة وقاعدتها، إن وُجدت، على سطح مستوٍ ومقاوم للحرارة وثابت دائماً.	 
ومع ذلك، يجب تركيب الفرشاة واستخدامها وفقَ اللوائح المعمول بها في بلد الاستخدام.	 
تحذيــر: لا تســتخدمي هــذه الفرشــاة بالقــرب مــن أحــواض الاســتحمام أو الــدش أو أحــواض غســيل اليديــن 	 

أو الأوعيــة الأخــرى التــي تحتــوي عــلى الميــاه.
ــاه يمثــل خطــراً، حتــى إذا 	  ــاء بعــد اســتخدامها في الحــمام لأن اقترابهــا مــن المي افصــلي الفرشــاة عــن الكهرب

كانــت الفرشــاة متوقفــة عــن التشــغيل.

ــل الأطفــال 	  ــح الاتحــاد الأوروبي (  ) : يمكــن اســتخدام هــذه الفرشــاة مــن قِب ــدان الخاضعــة للوائ بالنســبة إلى البل
ــن  ــة المحــدودة أو الذي ــة أو الحســية أو العقلي ــراد ذوي القــدرات البدني ــل الأف ــدءًا مــن ســن 8 أعــوام فأكــر ومــن قِب ب
تنقصهــم الخــبرة والمعرفــة، بــرط أن يتــم الإشراف عليهــم أو توجيههــم بشــأن كيفيــة اســتخدام الفرشــاة بأمــان والتأكــد 
مــن أنهــم يدركــون المخاطــر التــي تنطــوي عــلى اســتخدامها. يجــب ألا يعبــث الأطفــال بالفرشــاة. يجــب ألا يقــوم الأطفــال 

بتنظيــف الفرشــاة أو صيانتهــا مــا لم يتــم الإشراف عليهــم.

بالنســبة إلى البلــدان الأخــرى غيــر الخاضعــة للوائــح الاتحــاد الأوروبي: هــذه الفرشــاة غــير مصممــة ليســتخدمها الأفــراد 	 
ــبرة أو  ــم الخ ــن تنقصه ــك الذي ــدودة أو أولئ ــة المح ــية أو العقلي ــة أو الحس ــدرات البدني ــال( ذوو الق ــك الأطف ــا في ذل )بم
المعرفــة مــا لم يتــم الإشراف عليهــم أو إعطاؤهــم تعليــمات ســابقة عــن كيفيــة اســتخدام الفرشــاة بأمــان مــن قِبــل شــخص 

مســؤول عــن ســلامتهم.
تجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم عبثهم بالفرشاة.	 
ــك 	  ــل لذل ــرد مؤه ــة أو ف ــل الخدم ــة أو وكي ــة المصُنِّع ــتبدله الرك ــب أن تس ــة، يج ــداد بالطاق ــلك الإم ــف س ــال تل في ح

ــر. ــب الخط لتجن
توقفي عن استخدام الفرشاة واتصلي بمركز خدمة معتمد إذا حدث عطل فيها أو كانت لا تعمل بشكل طبيعي.	 
الفرشــاة مُجهَّــزة بجهــاز أمــان حســاس للحــرارة. ســتنقطع الدائــرة الكهربائيــة للفرشــاة تلقائيًــا إذا ارتفعــت حرارتهــا بشــكل 	 

مفــرط. اتصــلي بوكيــل الخدمــة إذا حــدث ذلــك.
يجــب فصــل الفرشــاة عــن الكهربــاء قبــل التنظيــف والصيانــة، وإذا لم تكــن تعمــل بشــكل صحيــح، وبمجــرد الانتهــاء مــن 	 

اســتخدامها.
لا تستخدمي الفرشاة إذا كان سلك الإمداد بالطاقة تالفًا.	 
لا تغمري الفرشاة في الماء أو تضعيها تحت الماء الجاري، حتى لو كان ذلك لتنظيفها.	 
لا تمسكِّي الفرشاة إذا كانت يداك مبللتيَن.	 
لا تمسكِّي الفرشاة من هيكلها الساخن. بل أمسكيها من المقبض.	 
لا تفصلي الفرشاة عن الكهرباء من خلال سحب السلك، بل من خلال سحب القابس.	 
لا تستخدمي سلك تمديد كهربائياً.	 
لا تنظفي الفرشاة باستخدام المنتجات الكاشطة أو المسببة للتآكل.	 
لا تستخدمي الفرشاة في درجات حرارة أقل من 0 درجة مئوية وأعلى من 35 درجة مئوية.	 
لا تستخدمي الفرشاة إذا كانت شعيراتها مكسورة.	 

الضمان

الفرشــاة مصممــة للاســتخدام المنــزلي فقــط. ولا يمكــن اســتخدامها للأغــراض المهنيــة. يصبــح الضــمان مُلغــى وغــير ســارٍ في حــال 

اســتخدام الفرشــاة بشــكل غــير صحيــح.

الاستخدام

تحذير: تسُتخدَم على الشعر الرطب المجُفَّف بمنشفة. تجُفِّف الفرشاة الشعرَ وتفرده في الوقت نفسه. 
فكِّيِّ تشابك شعرك أولاً لتسهيل استخدام الفرشاة. 

لي الفرشاة بالكهرباء وحددي البرنامج المطلوب استخدامه:  وصِّ
1: سرعة تدفق هواء متوسطة ودرجة حرارة متوسطة. مثالي للشعر الناعم والهش.
2: سرعة تدفق هواء عالية ودرجة حرارة عالية. مناسب للشعر العادي والكثيف.

3: تسخين فقط من دون تدفق هواء.  لفرد الشعر الجاف فقط عند اللمسات الأخيرة أو الإضافية. 
اختاري خصلة من الشعر. 

سرِّحي الشعر من الجذور إلى الأطراف في حركة سلسة متصلة.

ساعدي على حماية البيئة!

تحتوي الفرشاة على عديد من المواد التي يمكن استردادها أو إعادة تدويرها.
سلِّميها إلى نقطة تجميع أو، إذا تعذر ذلك، إلى مركز خدمة معتمد للمعالجة.

www.rowenta.com . كما يمكن الاطلاع على هذه التعليمات على موقعنا عبر الإنترنت
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• Jednou měsíčně sejměte zadní mřížku a odstraňte veškeré usazeniny 
nahromaděné na filtru.

• Pro vaši bezpečnost tento spotřebič vyhovuje všem platným normám a 
předpisům (nízké napětí, elektromagnetická kompatibilita, životní prostředí atd.).

• Zajistěte, aby se přívodní napájecí kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkými 
částmi spotřebiče.

• Zkontrolujte, že parametry místního elektrického rozvodného systému 
odpovídají napětí uvedenému na typovém štítku spotřebiče. Jakékoli nesprávné 
připojení může způsobit nevratné poškození, na které se nevztahuje záruka.

• Jako dodatečnou ochranu doporučujeme v elektrickém obvodu koupelny použít 
proudový chránič (RCD) s jmenovitým reziduálním proudem maximálně 30 mA.

• Poraďte se s elektrikářem.
– Nebezpečí popálení. Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí, zejména ve chvíli, 

kdy je spotřebič používán nebo když chladne.
– Pokud je spotřebič připojen k elektrické síti, nikdy jej nenechávejte bez 

dozoru.
– Spotřebič a jeho základnu, je-li instalována, vždy umísťujte na rovný 

žáruvzdorný stabilní povrch.
• Přístroj je však vždy nutné instalovat a používat v souladu s předpisy platnými 

v zemi použití. 
• UPOZORNĚNÍ: Nepoužívejte tento spotřebič v blízkosti vany, sprchy, 

umyvadla nebo jiné nádoby obsahující vodu.
• Po použití v koupelně spotřebič odpojte ze sítě, protože je nebezpečné 

ho vystavovat vodě i v případě, že je vypnutý.
• Pro země, na které se vztahují předpisy EU (  ) Tento spotřebič mohou 

používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a 
chápou související rizika. Děti si nesmí s tímto spotřebičem hrát. Děti nesmějí 
bez dohledu spotřebič čistit ani udržovat.

• Pro ostatní země nepodléhající nařízením EU (  ) Tento spotřebič by neměl 
být používán osobami (včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo bez potřebných zkušeností a znalostí, pokud 
tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nebyly poučeny ohledně používání 
spotřebiče osobou zodpovědnou za jejich bezpečnost.

• Dohlédněte, aby si se spotřebičem nehrály děti.
• Je-li napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce nebo pracovník 

autorizovaného servisního střediska či osoba s podobnou kvalifikací, aby se 
zamezilo možnému nebezpečí.

• Pokud je spotřebič rozbitý nebo nefunguje správně, přestaňte jej používat a 
obraťte se na autorizované servisní středisko.

• Spotřebič je vybaven bezpečnostním zařízením citlivým na teplo. Pokud se 
přístroj přehřeje, automaticky se vypne. Pokud k tomu dojde, obraťte se na 
servisního pracovníka.

• Spotřebič je třeba vypojit ze zásuvky před čištěním a údržbou, pokud nefunguje 
správně, a také jakmile ho přestanete používat.

• Spotřebič nepoužívejte, jestliže je kabel poškozen.
• Spotřebič neponořujte, ani jej nedávejte pod tekoucí vodu, a to ani v případě 

čištění.
• Spotřebič nechytejte, pokud máte vlhké ruce.
• Nedržte kartáč za horký vnější plášť. Držte jej za rukojeť.
• Neodpojujte ho ze sítě taháním za kabel, ale tahem za zástrčku.
• Nepoužívejte prodlužovací kabel.
• Nečistěte abrazivními ani korozivními prostředky.
• Nepoužívejte při teplotách nižších než 0 °C a vyšších než 35 °C.
• Kartáč nepoužívejte, pokud má zlámané štětinky.

ZÁRUKA

Tento spotřebič je určen pouze k domácímu použití. Nesmí být používán
k profesionálním účelům. Pokud je přístroj používán nesprávně, záruka pozbývá 
platnosti.

POUŽITÍ

Upozornění: Používejte na vlhké, ručníkem vysušené vlasy. Kartáč vlasy 
zároveň vysouší i narovnává. 
Použití bude snazší, pokud vlasy nejprve rozčešete. 
Zapojte kartáč a vyberte požadovaný program: 
1:  Střední rychlost proudění vzduchu, střední teplota. Ideální pro jemné 

a lámavé vlasy.
2:  Vysoká rychlost proudění vzduchu, vysoká teplota. Vhodné pro normální 

a silné vlasy.
3:  Pouze ohřev, žádné proudění vzduchu.  Pouze pro žehlení suchých vlasů, pro 

dokončení nebo úpravy účesu. 
Vezměte si pramen vlasů. 
Vlasy opatrně kartáčujte plynulým pohybem od kořínků ke konečkům.

POMOZTE CHRÁNIT ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ!

Spotřebič obsahuje mnoho obnovitelných nebo recyklovatelných 
materiálů.
Odneste jej na sběrné místo, případně do autorizovaného servisního 
střediska, kde jej zpracují.

Tento návod naleznete také na našich internetových stránkách 
www.rowenta.com.

Než začnete kefu používať, pozorne si prečítajte prevádzkové a 
bezpečnostné pokyny.

Vždy, keď kefu používate v režime vyrovnávania, môže vzniknúť malé množstvo dymu. 
Nemusíte mať obavy. Dym môže vznikať v dôsledku vyparovania mazu, zvyškov 
produktov vlasovej starostlivosti (napr. bezoplachové produkty alebo vlasový 
sprej) alebo nadbytočnej vody z vlasov. 

    1. VŠEOBECNÝ OPIS

A – Dlhé a krátke plastové štetiny
B – Otvor na prúdenie vzduchu
C – Vyhrievace kolíky s keramickým povrchom
D – Silikónové napínacie kolíky
E – LED indikátor zapnutia
F – Vypínač, voľba programu
G – Poloha na vyrovnávanie (suché vlasy)
H – Snímateľná mriežka

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

• Vykonávajte pravidelnú údržbu zariadenia, aby ste zabezpečili jeho efektívne 
fungovanie.

• Keď kefa po použití vychladne, odstráňte všetky vlasy spomedzi štetín.
• Pomocou mierne navlhčenej handričky odstráňte zo štetín maz a zvyšky 

kozmetických prípravkov.
• Raz mesačne snímte zadnú mriežku a odstráňte nečistoty zachytené na filtri.
• Pre vašu bezpečnosť, toto zariadenie spĺňa všetky súvisiace normy a predpisy 

(smernicu o nízkom napätí, smernicu o elektromagnetickej kompatibilite, 
smernicu týkajúcu sa životného prostredia atď.).

• Dbajte na to, aby napájací kábel nikdy neprišiel do kontaktu s horúcimi časťami 
zariadenia.

• Skontrolujte, či napätie vašej elektrickej siete zodpovedá napätiu zariadenia. 
Akékoľvek nesprávne pripojenie môže spôsobiť nenapraviteľné poškodenie, na 
ktoré sa nevzťahuje záruka.

• Na dodatočnú ochranu odporúčame v elektrickom obvode, ktorý napája 
kúpeľňu, inštaláciu prúdového chrániča s menovitým reziduálnym 
prevádzkovým prúdom najviac 30 mA.

• Požiadajte o radu inštalatéra.
– Riziko popálenia. Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí, najmä počas 

používania a než vychladne.
– Zariadenie nikdy nenechávajte bez dozoru, keď je pripojené k elektrickej sieti.
– Zariadenie aj so základňou (ak je k dispozícii) vždy položte na plochý a stabilný 

povrch odolný voči teplu.
• Zariadenie sa musí nainštalovať a používať v súlade s predpismi platnými v 

danej krajine. 
• UPOZORNENIE: Zariadenie nepoužívajte v blízkosti vaní, spŕch, 

umývadiel alebo iných priestorov, v ktorých sa nachádza voda.
• Ak zariadenie použijete v kúpeľni, po použití ho odpojte z elektrickej 

siete, pretože voda predstavuje nebezpečenstvo aj pre vypnuté zariadenie.
• Pre krajiny, na ktoré sa vzťahujú nariadenia EÚ (  ) Toto zariadenie môžu 

používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými či duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a 
znalostí, ak sú pod dohľadom, boli poučené o tom, ako zariadenie používať 
bezpečným spôsobom, a rozumejú súvisiacim rizikám. Zariadenie nie je určené 
pre deti na hranie. Deti môžu zariadenie čistiť a vykonávať jeho údržbu len pod 
dozorom.

• Pre krajiny, na ktoré sa nevzťahujú nariadenia EÚ (  ) Toto zariadenie nie 
je určené na používanie osobami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností 
a znalostí, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo nie sú poučené o bezpečnom 
používaní zariadenia osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.

• Deti musia byť pod dohľadom, aby sa so zariadením nehrali.
• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný 

zástupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa predišlo nebezpečenstvu.
• Ak je zariadenie pokazené alebo nefunguje, ako má, prestaňte ho používať a 

obráťte sa na autorizované servisné stredisko.
• Zariadenie je vybavené bezpečnostnou funkciou citlivou na teplo. Ak sa 

zariadenie prehreje, automaticky sa vypne. V takom prípade sa obráťte na 
servisného zástupcu.

• Zariadenie sa musí odpojiť zo siete pred čistením a údržbou, ak nepracuje 
správne a hneď keď ho prestanete používať.

• Zariadenie nepoužívajte, ak má poškodený kábel.
• Zariadenie neponárajte ani neumiestňujte pod tečúcu vodu, a to ani na účel 

čistenia.
• Nechytajte ho mokrými rukami.
• Nedržte kefu za kryt, ktorý je horúci. Držte ju za rukoväť.
• Pri odpájaní zariadenia zo siete ho neťahajte za kábel, ale vytiahnite zástrčku.
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Спочатку розплутайте волосся для більш зручного застосування щітки. 
Під’єднайте щітку до розетки й виберіть потрібну програму: 
1:  Середня швидкість потоку повітря, середня температура. Ідеально 

підходить для тонкого та ламкого волосся.
2:  Висока швидкість потоку повітря, висока температура. Підходить для 

нормального та густого волосся.
3:  Тільки нагрів, без потоку повітря.  Застосовувати лише на сухому волоссі 

для остаточного випрямлення або корекції. 
Відділіть одну прядку. 
Плавним рівномірним рухом проведіть щіткою по прядці від коренів до 
кінчиків волосся.

ДОПОМОЖІТЬ ЗБЕРЕГТИ ДОВКІЛЛЯ!

Цей прилад містить матеріали, придатні для утилізації та 
вторинної переробки.
Віднесіть його до пункту прийому або, у разі його відсутності, до 
авторизованого сервісного центру для переробки.

Цю інструкцію також можна знайти на нашому сайті www.rowenta.com.

Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend ja ohutusjuhised 
tähelepanelikult läbi.

Kui kasutate harja juuste sirgestamise režiimis, võite märgata, et seade eritab 
vähest tossu. 
Te ei pea selle pärast muretsema. Tossu võib tekitada aurustuv õli, juustesse 
jäänud hooldustoode (nt juustesse jäetavad palsamid või juukselakk) või juustest 
aurustuv liigne vesi. 

    1. ÜLDKIRJELDUS

A – lühikesed ja pikad plastharjased
B – õhu väljalaskeava
C – keraamilise kattega kuumutuspiid
D – silikoonist pingutuspiid
E – kasutamise LED-tuli
F – toitelüliti, programmi valik
G – sirgendamise funktsioon (kuivad juuksed)
H – eemaldatav võre

2. OHUTUSJUHISED

• Hooldage oma seadet korrapäraselt, et tagada selle pikaajaline tõhus 
toimimine.

• Pärast harja kasutamist ja jahtumist eemaldage selle harjaste vahele jäänud 
juuksekarvad.

• Eemaldage harjastelt õli ja juuksehooldusvahendite jäägid, kasutades selleks 
kergelt niisket lappi.

• Kord kuus eemaldage tagumine võre ning puhastage filter sinna kogunenud 
jääkidest.

• Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade kohaldatavatele standarditele 
ja eeskirjadele (madalpingeseadmete, elektromagnetilise ühilduvuse, 
keskkonnakaitse jm direktiivid).

• Jälgige, et toitejuhe ei puutuks kunagi kokku seadme kuumade osadega.
• Veenduge, et teie elektrisüsteemi võrgupinge vastaks seadme pingele. Seadme 

ühendamisel tehtud vead võivad tekitada parandamatut kahju, mille puhul 
garantii ei kehti.

• Lisakaitse tagamiseks on soovitatav vannitoa toiteallikale paigaldada 
rikkevoolukaitse (RCD), mille rikkevoolu nimivoolutugevus ei ületa 30 mA.

• Küsige nõu paigaldajalt.
– Põletusoht. Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas, eriti selle kasutamise 

ja jahtumise ajal.
– Ärge kunagi jätke vooluvõrku ühendatud seadet järelevalveta.
– Asetage seade koos alusega (kui see on olemas) alati tasasele, kuumakindlale 

ja stabiilsele pinnale.
• Seadet tuleb igal juhul paigaldada ja kasutada kasutusriigis kehtivate eeskirjade 

kohaselt. 
• HOIATUS! Ärge kasutage seda seadet vanni, duši, valamu ega muu 

veega täidetud anuma läheduses.
• Kui kasutate seadet vannitoas, eemaldage see pärast kasutamist 

vooluvõrgust, sest vesi võib tekitada ohtliku olukorra ka siis, kui seade on välja 
lülitatud.

• Riikidele, kus kohaldatakse ELi määruseid (  ) 8-aastased ja vanemad lapsed 
ning isikud, kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed on vähenenud 
või kellel puuduvad vastavad kogemused ja teadmised, tohivad seadet 
kasutada ainult  tingimusel, et nad teevad seda järelevalve all või neile on 
õpetatud seadme ohutut kasutamist ja nad mõistavad seadme kasutamisega 
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi puhastada 
ega hooldada seadet järelevalveta.

• Muudele riikidele, kus ei kohaldada ELi määruseid (  ) Seadet ei tohi kasutada 
piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või piiratud kogemuste 
või teadmistega inimesed (sh lapsed), välja arvatud juhul, kui nad teevad seda 
nende ohutuse eest vastutava isiku järelevalve all või neid on seadme ohutuks 
kasutamiseks eelnevalt juhendatud.

• Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad ei mängiks seadmega.
• Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu ennetamiseks lasta välja vahetada 

tootjal, tootja hooldusesinduses või muul sarnase pädevusega isikul.
• Ärge kasutage seadet ja võtke ühendust volitatud teeninduskeskusega, kui teie 

seade on katki või ei tööta korralikult.
• Seade on varustatud kuumustundliku turvaseadmega. Ülekuumenemise 

korral lülitub seade automaatselt välja. Kui see juhtub, võtke ühendust 
teeninduskeskusega.

• Eemaldage seade vooluvõrgust enne selle puhastamist ja hooldamist, kui see 
ei tööta korralikult ja kohe pärast selle kasutamise lõpetamist.

• Ärge kasutage seadet, kui juhe on kahjustatud.
• Ärge kastke ega pange seadet voolava vee alla, isegi puhastamise eesmärgil.
• Ärge käsitsege seadet märgade kätega.
• Ärge hoidke harja korpusest, see võib olla kuum. Hoidke seda käepidemest.
• Seadme vooluvõrgust eemaldamisel ärge tõmmake juhtmest, vaid pistikust.
• Ärge kasutage pikendusjuhet.
• Ärge kasutage puhastamiseks abrasiivseid või söövitavaid tooteid.
• Ärge kasutage temperatuuril alla 0 °C ja üle 35 °C.
• Ärge kasutage harja, kui selle harjased on katki.

GARANTII

Seade on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks. Seda ei tohi kasutada ärilistel 
eesmärkidel. Seadme väärkasutuse korral muutub garantii kehtetuks.

KASUTAMINE

Ettevaatust Kasutage niisketel, rätikkuivadel juustel. Hari kuivatab ja 
sirgendab juukseid samal ajal. 
Harutage juuksed pusadest lahti, et harja oleks lihtsam kasutada. 
Ühendage hari vooluvõrku ja valige soovitud programm. 
1:  Keskmine õhuvoolu kiirus, keskmine temperatuur. Sobib õhukestele ja 

habrastele juustele.
2:  Suur õhuvoolu kiirus, kõrge temperatuur. Sobib normaalsetele ja paksudele 

juustele.
3:  Ainult kuumutamine, õhuvool puudub.  Ainult kuivade juuste sirgendamiseks, 

viimistlemiseks või korrastamiseks. 
Eraldage üks juuksesalk. 
Harjake juukseid sujuva ja pideva liigutusega juurtest otsteni.

AIDAKE KAITSTA KESKKONDA!

Seade sisaldab mitmeid materjale, mida saab taaskasutada või ümber 
töödelda.
Viige see töötlemiseks jäätmejaama või volitatud teeninduskeskusesse.

Need juhised leiate ka meie veebilehelt www.rowenta.com.

Prieš naudodami šepetį atidžiai perskaitykite naudojimo ir 
saugos instrukcijas.

Naudodami šepetį tiesinimo režimu galite pastebėti, kad jis skleidžia šiek tiek garų. 
Dėl to jaudintis nereikia. Garai gali atsirasti dėl iš plaukų garuojančių riebalų, plaukų 
priežiūros priemonių likučių (pvz., nenuplaunamų priemonių ar plaukų lako) ar 
vandens pertekliaus. 

    1. BENDRASIS APRAŠYMAS

A – Trumpi ir ilgi plastikiniai šereliai
B –Oro išleidimo anga
C – Kaitinamieji kaiščiai su keramine danga
D – Silikoniniai įtempimo kaiščiai
E – LED veikimo indikatorius
F – Ijungimo / išjungimo mygtukas, programų pasirinkimas
G – Tiesinimo padėtis (sausi plaukai)
H – Nuimamos grotelės

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

• Reguliariai prižiūrėkite savo prietaisą, kad šis ir toliau efektyviai veiktų.
• Panaudoję šepetį ir jam atvėsus, išimkite tarp jo šerelių esančius plaukus.
• Šiek tiek sudrėkinta šluoste išvalykite tarp šepetėlių esančius riebalų ir grožio 

produktų likučius.
• Vieną kartą per mėnesį nuimkite galines groteles ir pašalinkite ant filtro 

susikaupusias nuosėdas.
• Dėl jūsų saugumo šis prietaisas atitinka galiojančius standartus ir teisės aktus 

(žemos įtampos direktyvos, elektromagnetinio suderinamumo direktyvos, 
aplinkos apsaugos direktyvos ir kt. nuostatas).

• Įsitikinkite, kad maitinimo laidas niekada nesilies su karštomis prietaiso dalimis.
• Patikrinkite, ar jūsų maitinimo įtampa atitinka prietaiso įtampą. Bet kokia 

netinkama jungtis gali negrįžtamai sugadinti prietaisą ir tam nebus taikoma 
garantija.
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• Nepoužívajte elektrický predlžovací kábel.
• Zariadenie nečistite abrazívnymi alebo korozívnymi prostriedkami.
• Nepoužívajte ho pri teplotách nižších ako 0°C a vyšších ako 35°C.
• Kefu nepoužívajte, ak sú štetinky polámané.

ZÁRUKA

Toto zariadenie je určené len na použitie v domácnosti. Nemalo by sa využívať na
profesionálne účely. V prípade nesprávneho použitia zariadenia záruka stratí 
platnosť.

POUŽITIE

Upozornenie: Používajte na vlhké vlasy vysušené uterákom. Kefa vlasy 
zároveň suší a vyrovnáva. 
Vlasy najprv rozčešte, aby bolo používanie kefy jednoduchšie. 
Kefu zapojte do elektrickej siete a vyberte požadovaný program: 
1.  Stredná rýchlosť prúdu vzduchu, stredne vysoká teplota. Ideálne pre jemné a 

citlivé vlasy.
2.  Vysoká rýchlosť prúdu vzduchu, vysoká teplota. Vhodné pre normálne a hrubé 

vlasy.
3.  Len zohrievanie, bez prúdu vzduchu.  Na vyrovnanie suchých vlasov, na 

záverečné úpravy a doladenie. 
Vyberte prameň vlasov. 
Hladkým a plynulým pohybom prejdite kefou po vlasoch od korienkov ku 
končekom.

POMÔŽTE CHRÁNIŤ ŽIVOTNÉ PROSTREDIE!

Vaše zariadenie obsahuje mnoho materiálov, ktoré sa môžu znova 
použiť alebo recyklovať.
Odovzdajte ho do zberného dvora alebo, ak to nie je možné, do 
autorizovaného servisného strediska na spracovanie.

Tieto pokyny nájdete aj na našej webovej stránke www.rowenta.com.

A kefe használata előtt olvassa el gondosan a biztonsági utasításokat.

Előfordulhat, hogy a kefe egyenesítő üzemmódban történő használatakor 
minimális mennyiségű füst keletkezik. 
Emiatt nem kell aggódni. A füstöt az elpárolgó olaj, a maradék hajápoló termékek 
(pl. nem kimosandó termékek vagy hajlakk) vagy a hajból elpárolgó felesleges 
víz okozhatja. 

    1. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS

A - Rövid és hosszú műanyag sörték
B - Levegőáramlás kimenete
C - Kerámia bevonatú melegítőtüskék
D - Szilikon feszítőtüskék
E - LED-es állapotjelző
F - Be- és kikapcsoló gomb, programválasztás
G - Egyenesítő pozíció (száraz haj)
H - Levehető rács

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

• Rendszeresen tartsa karban a készüléket, hogy az továbbra is hatékonyan 
működjön.

• Használat és lehűlés után távolítsa el a kefe sörtéi között lévő hajszálakat.
• Távolítsa el az olaj és a hajápolási termékek lerakódásait a sörtékről egy kissé 

benedvesített ruhával.
• Havonta egyszer vegye le a hátsó rácsot, és távolítsa el a szűrőn összegyűlt 

lerakódásokat.
• Az Ön biztonsága érdekében a készülék megfelel az alkalmazandó 

szabályoknak és szabályozásoknak (alacsony feszültségre, elektromágneses 
összeférhetőségre vonatkozó irányelvek, környezetvédelmi irányelvek stb.).

• Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel soha ne érintkezzen a készülék 
felforrósodott részeivel.

• Ellenőrizze, hogy az elektromos hálózat feszültsége egyezik-e a készülék 
feszültségével. A nem megfelelő csatlakoztatás visszafordíthatatlan károsodást 
okozhat, amelyre a garancia nem terjed ki.

• A további védelem érdekében javasoljuk, hogy a fürdőszobát ellátó elektromos 
áramkörbe egy legfeljebb 30  mA névleges áram-védőkapcsolót (RCD) 
szereljenek be.

• Tanácsért forduljon a beszerelést végző szakemberhez.
– Égési sérülés veszélye. Tartsa a készüléket gyermekektől távol, különösen 

használat vagy lehűlés közben.
– Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, ha az csatlakoztatva van a 

hálózathoz.
– A készüléket és az alapzatát (ha van) mindig sík, hőálló és stabil felületre 

helyezze.
• A készüléket mindazonáltal a használat országában érvényes előírásoknak 

megfelelően kell telepíteni és használni. 
• FIGYELMEZTETÉS: a készüléket ne használja fürdőkád, zuhanyfülke, 

mosdó vagy más, vizet tartalmazó edény közelében.
• Ha fürdőszobában használja a készüléket, húzza ki a csatlakozódugót 

a fali aljzatból, mert a víz közelsége veszélyes, még akkor is, ha a készülék ki 
van kapcsolva.

• Az EU-szabályozás hatálya alá tartozó országok esetében (  ) : A készüléket 
nyolc éves vagy idősebb gyermekek, valamint olyan személyek, akik csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve nem 
rendelkeznek kellő belátással és tudással, csak abban az esetben használhatják, 
ha felügyelet alatt állnak, illetve utasítást kaptak a készülék biztonságos 
használatára vonatkozóan, és tisztában vannak a használattal járó veszélyekkel. 
Gyermekek ne játsszanak a készülékkel. Gyermekek csak felügyelet mellett 
tisztíthatják vagy tarthatják karban a készüléket.

• A nem az EU-szabályozás hatálya alá tartozó egyéb országok esetében: Ezt a 
készüléket nem használhatják olyan személyek (gyermekeket is beleértve), 
akik csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, 
vagy nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és tudással, kivéve, ha az említett 
személyek felügyelet alatt állnak, vagy biztonságukért felelős személytől 
kaptak előzetes utasítást a berendezés biztonságos használatára vonatkozóan.

• A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne játsszanak a készülékkel.
• Ha a hálózati kábel sérült, cseréltesse ki a gyártóval, a szervizzel vagy más, 

hasonlóan képzett szakemberrel a veszély elkerülése érdekében.
• Ne használja tovább a készüléket, és forduljon a hivatalos szervizközpont 

munkatársaihoz, ha a készülék meghibásodott vagy nem működik megfelelően.
• A készülék hőérzékeny biztonsági berendezéssel van felszerelve. Túlmelegedés 

esetén a készülék automatikusan kikapcsol. Ha ez történik, forduljon a 
szervizhez.

• A készüléket tisztítás és karbantartás előtt, ha az nem működik megfelelően, és 
amint befejezte a használatát, ki kell húzni a fali aljzatból.

• Ne használja a készüléket, ha a kábel megsérült.
• Még tisztítási célból se merítse vízbe vagy helyezze folyó víz alá.
• Ne fogja meg nedves kézzel.
• Ne tartsa a kefét a burkolatánál fogva, mivel az forró. A fogantyúval fogja meg.
• A készüléket ne a kábelnél, hanem a csatlakozódugónál fogva húzza ki az 

aljzatból.
• Ne használjon elektromos hosszabbítót.
• A tisztításhoz ne használjon csiszoló vagy maró hatású termékeket.
• Ne használja 0 °C alatti és 35 °C feletti hőmérsékleten.
• Ne használja a kefét, ha a sörtéi eltörtek.

JÓTÁLLÁS

A készülék kizárólag otthoni használatra alkalmas. Üzleti célokra nem használható. 
A készülék nem megfelelő használata esetén a jótállás érvényét veszti.

HASZNÁLAT

Vigyázat: Nedves, törölközőszáraz hajon használja. A kefe egyszerre 
szárítja és egyenesíti a hajat. 
Először fésülje ki a haját, hogy könnyebb legyen a kefe használata. 
Dugja be a kefét, és válassza ki a kívánt programot: 
1:  Közepes légáramlási sebesség, közepes hőmérséklet. Ideális vékony és 

törékeny hajhoz.
2:  Magas légáramlási sebesség, magas hőmérséklet. Alkalmas normál és vastag 

szálú hajhoz.
3:  Csak melegítés, nincs levegőáramlás.  Csak száraz haj kiegyenesítésére, 

simítására vagy igazítására. 
Válasszon ki egy hajfürtöt. 
Fésülje át a haját a hajtőtől a hajvégekig egyenletes, folyamatos mozdulatokkal.

SEGÍTSEN VÉDENI A KÖRNYEZETET!

A készülék sok visszanyerhető vagy újrahasznosítható nyersanyagot 
tartalmaz.
A készüléket az újrahasznosítás érdekében hulladékgyűjtő ponton 
vagy – annak hiányában – hivatalos szervizközpontban adja le.

Ezek az utasítások a www.rowenta.com weboldalon is megtalálhatók.

Прочетете внимателно инструкциите за работа и безопасност, преди да 
използвате четката.

Може да забележите отделяне на минимално количество дим, когато 
използвате четката в режим на изправяне. 
Това не е повод за безпокойство. Димът може да е причинен от изпаряване 
на масло, остатъци от продукти за грижа за косата (напр. продукти без 
изплакване или лак за коса) или излишна вода, изпаряваща се от косата Ви. 

    1. ОБЩО ОПИСАНИЕ

A – Къси и дълги пластмасови бодлички
B – Отвор за въздушен поток
C – Нагревателни бодлички с керамично покритие
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D – Силиконови бодлички за опъване
E – Светодиоден индикатор за работа
F – Бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.), избор на програма
G – Позиция за изправяне (за суха коса)
H – Премахваща се решетка

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Поддържайте редовно Вашия уред, за да сте сигурни, че ще продължи да 
работи ефективно.

• Отстранявайте космите, останали между бодличките на четката, след като 
е била използвана и е изстинала.

• Отстранявайте остатъците от масла и козметични продукти от бодличките 
с леко влажна кърпа.

• Веднъж месечно сваляйте задната решетка и отстранявайте всички 
остатъчни материали, натрупани върху филтъра.

• За Ваша безопасност този уред отговаря на приложимите стандарти 
и регламенти (Директивата за ниско напрежение, Директивата за 
електромагнитна съвместимост, Директивата за околната среда и др.).

• Уверете се, че захранващият кабел никога не е в контакт с нагорещени 
части на уреда.

• Проверете дали напрежението на електрическата Ви инсталация съвпада 
с това на Вашия уред. Неправилното свързване може да предизвика 
необратима повреда, което не се покрива от гаранцията.

• За допълнителна защита препоръчваме да се монтира Устройство за 
защита срещу остатъчен ток (RCD) с максимален остатъчен работен ток от 
30 mA в електрическата верига, която захранва банята.

• Обърнете се към специалист за съвет.
– Риск от изгаряне. Дръжте уреда далеч от деца, особено по време на 

употреба или охлаждане.
– Никога не оставяйте уреда без надзор, докато е свързан към 

електрозахранването.
– Винаги поставяйте уреда и основата му, ако има такава, върху плоска, 

стабилна и устойчива на топлина повърхност.
• Уредът трябва да се инсталира и използва в съответствие с регламентите, 

приложими в държавата на употреба. 
• ВНИМАНИЕ: не използвайте този уред близо до вани, душове, 

мивки или други съдове, които съдържат вода.
• Изключете уреда от контакта, след като го използвате в баня, тъй 

като е опасно уредът да се намира в близост до вода, дори ако е изключен.
• За държави, в които се прилагат регламентите на ЕС (  ) : Този уред може 

да се използва от деца на възраст 8 и повече години и от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и знания, 
при условие че са под наблюдение или са получили инструкции относно 
употребата на уреда по безопасен начин и разбират за опасностите, 
свързани с уреда. Децата не трябва да си играят с уреда. Децата не трябва 
да почистват или извършват дейности по поддръжката на уреда, освен ако 
не са под наблюдение.

• За други държави, в които не се прилагат регламентите на ЕС: Този 
уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с 
намалени физически, сетивни или умствени способности или от лица 
без опит и познание, освен ако не са под наблюдение или не са получили 
предварително инструкции относно употребата на уреда по безопасен 
начин от лице, отговарящо за тяхната безопасност.

• Децата трябва да бъдат под наблюдение, за да се гарантира, че не си играят 
с уреда.

• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде сменен от 
производителя, в негов сервиз, или от лице със сходна квалификация, за 
да бъде предотвратено възникването на опасност.

• Спрете да използвате уреда и се свържете с оторизиран сервизен център, 
ако Вашият уред е повреден или не работи нормално.

• Уредът е оборудван с топлочувствително устройство за безопасност. 
Уредът ще се изключи автоматично, ако прегрее. Свържете се със сервиз, 
ако това се случи.

• Уредът трябва да бъде изключен от контакта преди почистване и 
поддръжка, ако не работи правилно и веднага след като приключите с 
използването му.

• Не използвайте уреда, ако кабелът е повреден.
• Не потапяйте във вода уреда и не го поставяйте под течаща вода, дори с 

цел почистване.
• Не хващайте уреда, ако ръцете Ви са влажни.
• Не дръжте четката за корпуса й, който е горещ. Вместо това я хванете за 

дръжката.
• Не изключвайте уреда от контакта чрез издърпване на кабела, а чрез 

издърпване на щепсела.
• Не използвайте електрически удължителен кабел.
• Не почиствайте с абразивни или корозивни продукти.
• Не използвайте при температури под 0°C и над 35°C.
• Не използвайте четката, ако бодличките ѝ са повредени.

ГАРАНЦИЯ

Уредът е предназначен само за домашна употреба. Не може да се използва
за професионални цели. Гаранцията става невалидна и неприложима,
ако уредът бъде използван неправилно.

УПОТРЕБА

Внимание: Използвайте върху влажна, изсушена с кърпа коса. Четката 
едновременно изсушава и изправя косата. 
Първо разрешете косата си, за да улесните използването на четката. 
Включете четката в контакта и изберете желаната програма: 
1:  Средна скорост на въздушния поток, средна температура. Идеална за 

фина и крехка коса.
2:  Висока скорост на въздушния поток, висока температура. Подходяща за 

нормална до гъста коса.
3:  Само нагряване, без въздушен поток.  Изправяне само на суха коса, за 

финални щрихи или корекции. Изберете част от косата. Разресвайте 
косата от корена до върха с плавно, непрекъснато движение.

ПОМОГНЕТЕ ЗА ОПАЗВАНЕТО НА ОКОЛНАТА СРЕДА!

Вашият уред съдържа много части, които могат да бъдат 
използвани отново или рециклирани.
Занесете го в пункт за събиране на отпадъци или ако това е 
невъзможно, в оторизиран сервизен център за обработка.

Тези инструкции могат да бъдат намерени и на нашия уебсайт 
www.rowenta.com.

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare și siguranță înainte de 
utilizarea periei.

Este posibil să observați foarte puțin fum când folosiți peria în modul de 
îndreptare. 
Acest lucru nu constituie un motiv de îngrijorare. Fumul poate fi produs de 
evaporarea grăsimii, reziduuri de produse pentru păr (de ex., produse fără clătire 
sau fixativ) sau evaporarea excesului de apă din păr. 

    1. DESCRIERE GENERALĂ

A - Peri din plastic scurți și lungi
B - Evacuare aer
C - Peri tari de încălzire acoperiți cu strat ceramic
D - Peri tari de tensionare din silicon
E - Indicator LED de funcționare
F - Buton de PORNIRE/OPRIRE, selectare a programului
G - Poziție de îndreptare (păr uscat)
H - Grilaj detașabil

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

• Întrețineți aparatul regulat pentru a vă asigura că funcționează eficient în 
continuare.

• Scoateți firele de păr dintre peri după utilizarea și răcirea periei.
• Eliminați depunerile de grăsime și produse de păr dintre peri folosind o lavetă 

ușor umedă.
• O dată pe lună, scoateți grilajul din spate și eliminați depunerile acumulate pe 

filtru.
• Pentru siguranța dvs., acest aparat respectă standardele și reglementările 

aplicabile (directiva privind tensiunea joasă, directiva privind compatibilitatea 
electromagnetică, directiva de mediu etc.).

• Asigurați-vă că părțile încinse ale aparatului nu intră niciodată în contact cu 
cablul de alimentare.

• Verificați dacă tensiunea sistemului dvs. electric se potrivește cu cea a 
aparatului. Orice conexiune incorectă poate provoca daune ireversibile 
neacoperite de garanție.

• Pentru protecție suplimentară, în circuitul electric ce alimentează baia se 
recomandă instalarea unui dispozitiv de protecție la curent rezidual (RCD) cu 
un curent rezidual nominal de funcționare care să nu depășească 30 mA.

• Cereți sfatul instalatorului.
– Risc de arsuri. Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor, mai ales în timpul 

utilizării sau răcirii.
– Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat atunci când este conectat la 

sursa de alimentare.
– Așezați întotdeauna aparatul și baza acestuia, dacă este montată, pe o 

suprafață plană, stabilă și rezistentă la căldură.
• Cu toate acestea, aparatul trebuie să fie instalat și utilizat în conformitate cu 

reglementările aplicabile în țara în care este folosit. 
• ATENȚIE: nu folosiți acest aparat în preajma căzilor, cabinelor de duș, 

chiuvetelor sau altor recipiente care conțin apă.
• Scoateți aparatul din priză după ce l-ați folosit în baie deoarece 

apropierea de apă este periculoasă, chiar dacă aparatul este oprit.
• Pentru țări supuse reglementărilor UE (  ) : Acest aparat poate fi utilizat de 

copii cu vârsta de cel puțin opt ani și de către persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mintale reduse ori lipsite de experiență și cunoștințe, numai dacă 
sunt supravegheați sau instruiți în prealabil cu privire la utilizarea în siguranță 
a aparatului și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu 
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aparatul. Copiii nu trebuie să curețe sau să întrețină aparatul decât dacă sunt 
supravegheați.

• Pentru alte țări nesupuse reglementărilor UE: Acest aparat nu trebuie utilizat 
de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau mintale 
reduse, ori lipsite de experiență sau cunoștințe, cu excepția cazului în care 
acestea sunt supravegheate sau au fost instruite în prealabil cu privire la 
utilizarea aparatului, de o persoană responsabilă de siguranța lor.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.
• Dacă este deteriorat, cablul de alimentare trebuie înlocuit de producător, 

agentul său de service sau persoane cu calificare similară, pentru a evita ca 
acesta să devină un pericol.

• Încetați să utilizați aparatul și contactați un centru de service autorizat dacă 
aparatul este deteriorat sau nu funcționează corect.

• Acest aparat este echipat cu un dispozitiv de siguranță sensibil la căldură. 
Aparatul se va opri automat în caz de supraîncălzire. Contactați un agent de 
service dacă se întâmplă acest lucru.

• Aparatul trebuie scos din priză înainte de curățare și întreținere, dacă nu 
funcționează corect și imediat ce ați terminat să-l folosiți.

• Nu folosiți aparatul dacă s-a deteriorat cablul de alimentare.
• Nu îl scufundați în apă și nu îl puneți sub jetul de apă de la robinet nici măcar 

în scopul curățării.
• Nu îl țineți în mână dacă aveți mâinile umede.
• Nu țineți peria de capac, care este fierbinte. În schimb, țineți-l de mâner.
• Când îl scoateți din priză, nu trageți de cablu, ci de ștecăr.
• Nu utilizați un cablu prelungitor.
• Nu curățați cu produse abrazive sau corozive.
• Nu folosiți la temperaturi sub 0 °C și peste 35 °C.
• Nu folosiți peria dacă are perii rupți.

GARANȚIE

Aparatul dumneavoastră este numai pentru uz casnic. Nu trebuie utilizat în 
scopuri profesionale. Garanția va deveni nulă și neavenită dacă aparatul este 
folosit necorespunzător.

UTILIZARE

Atenție: Utilizați pe părul umed, uscat cu prosopul. Peria usucă și îndreaptă 
părul în același timp. 
Mai întâi descurcați părul pentru a fi mai ușor să folosiți peria. 
Conectați peria la priză și selectați programul necesar: 
1:  Viteză medie a fluxului de aer, temperatură medie. Ideal pentru părul fin și 

fragil.
2:  Viteză ridicată a fluxului de aer, temperatură ridicată. Adecvat pentru părul 

normal și gros.
3:  Doar încălzire, fără flux de aer.  Îndreaptă doar părul uscat, pentru finisaj sau 

retușuri. 
Alegeți o secțiune a părului. 
Periați părul de la rădăcină până la vârfuri cu o mișcare lină și continuă.

AJUTAȚI LA PROTECȚIA MEDIULUI!

Aparatul dvs. conține numeroase materiale care pot fi recuperate sau 
reciclate.
Predați-l la un punct de colectare sau, dacă nu aveți această 
posibilitate, la un centru de service autorizat pentru prelucrare.

Aceste instrucțiuni se pot găsi și pe site-ul nostru web, www.rowenta.ro.

Pred uporabo krtače pozorno preberite navodila za uporabo in 
varnostna navodila.

Ko krtačo uporabljate v načinu za ravnanje, lahko oddaja manjšo količino dima. 
To ni razlog za skrb. Dim lahko povzroča izhlapevanje olja, ostanki izdelkov za 
nego las (npr. izdelki brez izpiranja ali lak za lase) ali voda, ki izhlapeva iz las. 

    1. SPLOŠNI OPIS

A - Kratke in dolge plastične ščetine
B - Odvod za pretok zraka
C - Grelne nožice s keramičnim premazom
D - Silikonske nožice
E - LED-indikator delovanja
F - Gumb za VKLOP/IZKLOP, izbira programa
G - Položaj za ravnanje (posušeni lasje)
H - Odstranljiva rešetka

2. VARNOSTNA NAVODILA 

• Napravo redno vzdržujte, da bo še naprej ustrezno delovala.
• Ko se naprava po uporabi ohladi, odstranite lase med ščetinami krtače.
• Z rahlo vlažno krpo s ščetin odstranite ostanke olj in lepotnih izdelkov.
• Enkrat na mesec odstranite zadnjo rešetko in odstranite ostanke, ki so se nabrali 

na filtru.
• Za zagotavljanje vaše varnosti ta naprava ustreza veljavnim standardom in 

predpisom (direktiva o nizki napetosti, direktiva o elektromagnetni združljivosti, 
okoljska direktiva itd.).

• Pazite, da napajalni kabel nikoli ne pride v stik z vročimi deli naprave.
• Preverite, ali se napetost električnega sistema ujema z napetostjo naprave. Če 

napravo napačno priključite, lahko povzročite nepopravljivo škodo na izdelku, 
ki je garancija ne krije.

• Za dodatno zaščito priporočamo, da v električni tokokrog, ki napaja kopalnico, 
vgradite napravo za preostali tok (RCD) z nazivno napetostjo, ki ne presega 
30 mA.

• Posvetujte se z ustreznim strokovnjakom.
– Nevarnost opeklin. Naprava mora biti zunaj dosega otrok, posebej med 

uporabo ali hlajenjem.
– Naprave nikoli ne puščajte brez nadzora, ko je priklopljena v električno 

napajanje.
– Napravo in podstavek (če je nameščen) vedno postavite na ravno in stabilno 

površino, odporno na vročino.
• Napravo je treba namestiti in uporabljati v skladu s predpisi, ki veljajo v državi, 

kjer jo uporabljate. 
• POZOR: Naprave ne uporabljajte v bližini kopalnih kadi, tušev, 

umivalnikov ali drugih posod z vodo.
• Po tem, ko napravo uporabljate v kopalnici, jo izključite iz napajanja, 

saj je nevarno, če je v bližini vode, tudi če je izklopljena.
• Za države, v katerih veljajo predpisi EU (  ) : To napravo lahko uporabljajo 

otroci starosti vsaj 8 let ter posamezniki z omejenimi telesnimi, čutnimi ali 
duševnimi sposobnostmi, oziroma osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, 
če so pod nadzorom druge osebe ali so prejele navodila za varno uporabo in 
razumejo nevarnosti, povezane z napravo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
Otroci lahko napravo čistijo ali vzdržujejo samo pod nadzorom.

• Za druge države, za katere ne veljajo predpisi EU: Naprava ni namenjena 
osebam (vključno z otroki), ki imajo zmanjšane fizične, senzorične ali duševne 
sposobnosti ali nimajo izkušenj in znanja, razen če to počnejo pod nadzorom 
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po navodilih za varno uporabo 
naprave, ki jih dobijo od osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

• Otroke nadzorujte in se prepričajte, da se ne igrajo z napravo.
• Če je napajalni kabel poškodovan, naj ga zamenja proizvajalec, pooblaščeni 

serviser ali podobno strokovno usposobljeni posameznik, da preprečite 
povzročitev nevarnosti.

• Prenehajte uporabljati napravo in se obrnite na pooblaščenega serviserja, če 
naprava ne deluje pravilno ali je v okvari.

• Naprava je opremljena s toplotno občutljivo varnostno napravo. Če se naprava 
pregreje, se samodejno izklopi. V tem primeru se obrnite na servis.

• Napravo morate odklopiti pred čiščenjem in vzdrževanjem, če ne deluje 
pravilno in takoj, ko končate z uporabo.

• Naprave ne uporabljajte, če je kabel poškodovan.
• Naprave ne potapljajte pod tekočo vodo, tudi v primeru čiščenja.
• Naprave ne držite z vlažnimi rokami.
• Ne držite ohišja krtače, ko je vroče. Krtačo držite za ročaj.
• Naprave ne odklapljajte z vlečenjem kabla, temveč izvlecite vtič iz vtičnice.
• Ne uporabljajte električnega podaljška.
• Naprave ne čistite z abrazivnimi ali jedkimi izdelki.
• Naprave ne uporabljajte pri temperaturah, nižjih od 0°C in višjih od 35°C.
• Krtače ne uporabljajte, če so ščetine zlomljene.

GARANCIJA

Ta naprava je zasnovana samo za uporabo v gospodinjstvu. Ne uporabljajte 
je v profesionalne namene. Če naprave ne uporabljate pravilno, se garancija 
razveljavi.

UPORABA

Pozor: Uporabljajte na vlažnih laseh, posušenih z brisačo. Krtača lase 
istočasno posuši in zravna. 
Lase najprej razčešite, da boste lahko krtačo preprosteje uporabljali. 
Krtačo priključite in izberite želeni program. 
1:  Srednji pretok zraka, srednja temperatura. Dobra izbira za tanke in krhke lase.
2: Visok pretok zraka, visoka temperatura. Primerno za normalne do goste lase.
3:  Samo gretje, brez pretoka zraka.  Samo za ravnanje suhih las, za oblikovanje 

pričeske. 
Izberite pramen las. 
Počešite čase od korenin do konic z gladkimi, neprekinjenimi gibi.

POMAGAJTE VAROVATI OKOLJE!

Naprava vsebuje številne materiale, ki jih je mogoče ponovno 
uporabiti ali reciklirati.
Napravo odnesite v zbirni center, v nasprotnem primeru pa 
pooblaščenemu serviserju, kjer jo bodo obdelali.

Ta navodila lahko najdete tudi na našem spletnem mestu 
www.rowenta.com.
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Pažljivo pročitajte uputstva za rad i bezbednosna uputstva pre 
korišćenja četke.

Svaki put kada četku koristite u režimu za ravnanje, možda primetite minimalnu 
količinu dima. 
Ovo nije razlog za zabrinutost. Dim može nastati od isparavanja ulja, preostalih 
proizvoda za negu kose (npr. proizvoda koji se ne ispiraju ili spreja za kosu) ili 
suvišne vode koja isparava iz kose. 

    1. OPŠTI OPIS

A - Kratke i duge plastične čekinje
B - Otvor za protok vazduha
C - Grejne igle s keramičkim premazom
D - Silikonske zatezne igle
E - LED indikator rada
F - Dugme za uključivanje/isključivanje, izbor programa
G - Položaj za ravnanje (suva kosa)
H - Demontažna rešetka

2. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

• Uređaj redovno održavajte da biste osigurali kontinuirani efikasan rad.
• Uklonite svu kosu između čekinja četke nakon korišćenja i kada se ohladi.
• Uklonite naslage ulja i proizvoda za ulepšavanje sa čekinja pomoću blago 

navlažene krpe.
• Zadnju rešetku skidajte i uklanjajte naslage koje su se nakupile na filteru 

jednom mesečno.
• Radi vaše bezbednosti, ovaj aparat je u skladu sa važećim standardima 

i propisima (direktiva o niskonaponskoj opremi, elektromagnetnoj 
kompatibilnosti, zaštiti životne sredine itd.).

• Vodite računa da strujni kabl nikada ne dođe u kontakt sa vrućim delovima 
aparata.

• Proverite da li napon vaše strujne mreže odgovara naponu aparata. Sve greške 
prilikom priključivanja aparata mogu da prouzrokuju trajno oštećenje, što nije 
pokriveno garancijom.

• Kao dodatnu zaštitu preporučujemo ugradnju zaštitnog uređaja diferencijalne 
struje (FID sklopka) nominalne diferencijalne struje koja ne prekoračuje 30 mA 
u strujnom kolu u kupatilu.

• Posavetujte se sa instalaterom.
– Opasnost od opekotina. Držite aparat van domašaja male dece, posebno 

tokom upotrebe i hlađenja.
– Kada je aparat priključen na strujno napajanje, nemojte nikada da ga 

ostavljate bez nadzora.
– Aparat sa postoljem, ako postoji, uvek stavite na vatrostalnu, stabilnu i ravnu 

površinu.
• Instalacija i upotreba aparata moraju da budu u skladu sa propisima koji važe u 

zemlji primene. 
• OPREZ: nemojte da upotrebljavate ovaj aparat u blizini kada, tuševa, 

umivaonika ili drugih posuda koje sadrže vodu.
• Kada aparat koristite u kupatilu, isključite ga iz strujnog napajanja 

posle upotrebe, jer blizina vode predstavlja opasnost čak i kada je 
aparat isključen.

• Za države koje podležu propisima EU (  ) : Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju 
deca uzrasta od 8 godina i starija i osobe sa ograničenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja pod uslovom da 
su pod nadzorom ili da su dobili uputstva o bezbednom korišćenju uređaja i 
da razumeju povezane opasnosti. Deca se ne smeju igrati sa uređajem. Deca ne 
smeju čistiti ili održavati uređaj, osim ako su pod nadzorom.

• Za druge zemlje koje ne podležu propisima EU: Ovaj aparat nije predviđen 
da ga upotrebljavaju osobe (uključujući decu) ograničenih fizičkih, čulnih ili 
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih nadzire 
osoba odgovorna za njihovu bezbednost koja im je prethodno dala uputstva 
o načinu upotrebe aparata.

• Nadgledajte decu da biste se uverili da se ne igraju sa aparatom.
• Ako se strujni kabl ovog aparata ošteti, mora da ga zameni proizvođač, njegov 

serviser ili slično kvalifikovane osobe, da bi se izbegle opasnosti.
• Nemojte da upotrebljavate aparat i obratite se ovlašćenom servisnom centru 

ako je uređaj pokvaren ili ne radi normalno.
• Aparat je opremljen bezbednosnim uređajem koji je osetljiv na toplotu. Aparat 
će automatski da se zaustavi u slučaju pregrevanja. Obratite se korisničkoj 
službi ukoliko se ovo dogodi.

• Uređaj mora biti isključen iz napajanja pre čišćenja i održavanja, ako ne radi 
ispravno i čim završite s korišćenjem.

• Nemojte da upotrebljavate aparat ako je strujni kabl oštećen.
• Nemojte da potapate aparat u vodu i nemojte da ga stavljate pod vodu iz 

slavine, čak ni zarad čišćenja.
• Nemojte da držite aparat vlažnim rukama.
• Četku nemojte da držite za kućište koje je vruće, nego za ručku.
• Nemojte da isključujete aparat iz strujnog napajanja povlačenjem za kabl, nego 

izvucite utikač iz strujne utičnice.
• Nemojte da upotrebljavate produžni kabl.
• Nemojte da čistite aparat abrazivnim ili korozivnim proizvodima.
• Nemojte da upotrebljavate aparat pri temperaturama nižim od 0 °C i višim od 35 °C.
• Četku nemojte koristiti ako su čekinje polomljene.

GARANCIJA

Aparat je predviđen samo za kućnu upotrebu. Aparat ne sme da se upotrebljava
u profesionalne svrhe. Garancija ne važi i poništava se u slučaju nepropisne 
upotrebe.

KORIŠĆENJE

Oprez: Upotrebljavajte aparat na mokroj, vlažnoj kosi ili kosi koju ste 
prosušili peškirom. Četka istovremeno suši i ravna kosu. 
Prvo raspetljajte kosu radi lakše upotrebe četke. 
Uključite četku u napajanje i izaberite željeni program: 
1: Srednji protok vazduha, srednja temperatura. Idealno za finu i lomljivu kosu.
2:  Snažan protok vazduha, visoka temperatura. Pogodno za normalnu do gustu kosu.
3:  Samo grejanje, bez protoka vazduha. Ravna samo suvu kosu, za oblikovanje 

ili doterivanje. 
Izaberite pramen kose. 
Kosu četkajte od korena do vrha laganim kontinuiranim pokretom.

POMOZITE U ZAŠTITI ŽIVOTNE SREDINE!

Vaš uređaj sadrži mnogo materijala koji mogu da se ponovo koriste 
ili recikliraju.
Odnesite ga na mesto za prikupljanje ili u ovlašćeni servisni centar 
na obradu.

Ova uputstva možete pronaći i na našoj veb-stranici www.rowenta.com.

Pažljivo pročitajte upute za rad i sigurnosne upute prije uporabe četke.

Prilikom uporabe četke u načinu za ravnanje mogli biste uočiti minimalnu 
pojavu dima. 
Oko toga se ne trebate zabrinjavati. Dim može uzrokovati isparavanje ulja, 
preostalih proizvoda za njegu kose (npr. proizvoda koji se ne ispiru ili laka za 
kosu) ili viška vode koja isparava iz vaše kose. 

    1. OPĆI OPIS

A - Kratke i duge plastične čekinje
B - Izlaz za protok zraka
C - Iglice za zagrijavanje s keramičkom oblogom
D - Silikonske iglice za zatezanje
E - LED pokazatelj rada
F - Tipka za uključivanje i isključivanje, odabir programa
G - Položaj za ravnanje (suha kosa)
H - Odvojiva mrežica

2. SIGURNOSNE UPUTE 

• Redovito održavajte uređaj da biste osigurali njegov pravilan rad.
• Nakon što prestanete s uporabom i uređaj se ohladi, uklonite kosu koja se 

nakupila oko čekinja četke.
• Uklonite nakupine ulja i proizvoda za njegu kose s čekinja s pomoću lagano 

vlažne krpe.
• Jednom mjesečno skinite stražnju mrežicu i uklonite sve nakupine koje su se 

nahvatale na filteru.
• Radi vlastite sigurnosti, ovaj je uređaj u skladu s važećim standardima i 

propisima (Direktiva o niskom naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, 
zaštiti okoliša itd.).

• Vodite računa da kabel za napajanje nikad ne dođe u kontakt s vrućim 
dijelovima uređaja.

• Provjerite je li napon strujne mreže u skladu s naponom uređaja. Neispravno 
povezan uređaj može uzrokovati nepopravljivu štetu koja nije pokrivena 
jamstvom.

• Za dodatnu zaštitu preporučuje se u strujni sklop koji opskrbljuje kupaonicu 
ugraditi uređaj za zaštitu od prekomjernog napona (RCD) čija nazivna snaga 
ne prekoračuje 30 mA.

• Za savjet se obratite instalateru.
– Rizik od opekotina. Držite uređaj podalje od dosega djece, naročito kada se 

rabi ili hladi.
– Uređaj nikad ne ostavljajte bez nadzora ako je priključen na izvor napajanja.
– Uređaj i njegovu bazu, ako je montirana, uvijek stavljajte na ravnu i stabilnu 

površinu otpornu na toplinu.
• Uređaj se svejedno mora postaviti i rabiti u skladu s propisima primjenjivim u 

državi u kojoj se rabi. 
• OPREZ: uređaj nemojte rabiti u blizini kade, tuša, umivaonika ili drugih 

posuda s vodom.
• Uređaj iskopčajte iz utičnice nakon uporabe u kupaonici jer blizina 

vode predstavlja opasnu situaciju, čak i ako je uređaj isključen.
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• Za države na koje se odnose propisi EU-a (  ) : Ovaj uređaj mogu rabiti 
djeca od 8 i više godina te osobe ograničenih fizičkih, osjetilnih i mentalnih 
sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja ako imaju odgovarajući nadzor ili 
su prije dobile upute o sigurnoj uporabi uređaja i svjesne su potencijalnih rizika. 
Djeca se ne smiju igrati uređajem. Djeca ne smiju čistiti ni održavati uređaj ako 
nisu pod nadzorom.

• Za druge države koje ne podliježu propisima EU-a: Nije predviđeno da ovim 
uređajem rukuju osobe (uključujući djecu) ograničenih tjelesnih, osjetilnih ili 
mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire 
osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako od te osobe prije nisu dobili upute 
za uporabu uređaja.

• Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju uređajem.
• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 

ovlašteni servis ili osobe sličnih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasna situacija.
• Prestanite rabiti uređaj i kontaktirajte ovlašteni servisni centar ako je uređaj 

pokvaren ili ako ne radi ispravno.
• Uređaj je opremljen sigurnosnim uređajem koji je osjetljiv na toplinu. Uređaj će 

se automatski isključiti ako se pregrije. Ako do toga dođe, obratite se serviseru.
• Uređaj mora biti iskopčan iz utičnice prije čišćenja i održavanja, ako ne radi 

pravilno i čim ste gotovi s uporabom.
• Nemojte rabiti ako je kabel oštećen.
• Nemojte uranjati u vodu ni stavljati pod mlaz vode, čak ni radi čišćenja.
• Nemojte držati ako su vam ruke vlažne.
• Četku ne držite za kućište koje je vruće. Držite je za ručku.
• Nemojte iskopčavati iz utičnice povlačenjem kabla, već uhvatite utikač.
• Nemojte rabiti produžni kabel.
• Nemojte čistiti abrazivnim ni korozivnim proizvodima.
• Nemojte rabiti na temperaturama ispod 0 °C ni iznad 35 °C.
• Četku nemojte rabiti ako su čekinje slomljene.

JAMSTVO

Vaš je uređaj dizajniran isključivo za uporabu u kućanstvu. Ne smije se rabiti u
profesionalne svrhe. Jamstvo će se poništiti u slučaju nepravilne uporabe uređaja.

UPORABA

Oprez: rabite na vlažnoj, ručnikom prosušenoj kosi. Četka istovremeno suši 
i ravna kosu. 
Najprije raščešljajte kosu da bi četku bilo lakše rabiti. 
Priključite četku u utičnicu i odaberite željeni program: 
1:  Srednja brzina protoka zraka, srednja temperatura. Idealno za tanku i lomljivu kosu.
2:  Velika brzina protoka zraka, visoka temperatura. Prikladno za normalnu do 

gustu kosu.
3:  Samo grijanje, bez protoka zraka.  Samo za ravnanje suhe kose, za završne 

detalje ili popravke. 
Uzmite pramen kose. 
Prođite četkom kroz kosu od korijena do vrhova u jednom neprekinutom i 
glatkom pokretu.

POMOZITE U ZAŠTITI OKOLIŠA!

Vaš uređaj sadrži brojne materijale koji se mogu ponovno uporabiti 
ili reciklirati.
Odnesite ga u sabirni centar ili u ovlašteni servisni centar na daljnju 
obradu.

Ove upute možete pronaći i na našem web-mjestu www.rowenta.com.

Prije upotrebe četke pažljivo pročitajte upute za upotrebu i 
sigurnosna uputstva.

Možda ćete primijetiti da se ispušta minimalna količina dima kad god koristite 
četku u načinu za peglanje kose. 
To vas ne treba brinuti. Dim može uzrokovati isparavanje ulja, zaostali proizvodi 
za njegu kose (npr. proizvodi koji se ne upijaju ili lak za kosu) ili višak vode koji 
isparava iz vaše kose. 

    1. OPĆI OPIS

A - Kratke i dugačke plastične čekinje
B - Izlaz protoka zraka
C - Keramički obložene grijaće igle
D - Silikonske zatezne igle
E - LED indikator rada
F - Tipka za uključivanje/isključivanje, izbor programa
G - Položaj za peglanje (suha kosa)
H - Rešetka koja se može skinuti

2. SIGURNOSNA UPUTSTVA

• Redovno održavajte svoj aparat da biste osigurali da i dalje efikasno radi.
• Nakon upotrebe, sa četke skinite svu kosu kada se ohladi.
• Skinite naslage ulja i kozmetičkih proizvoda sa četke koristeći lagano vlažnu krpu.
• Jednom mjesečno skinite zadnju rešetku i uklonite sve naslage koje su se 

nakupile na filteru.
• *Zbog vaše sigurnosti aparat je usklađen sa svim važećim standardima i 

propisima (direktive o niskonaponskoj opremi, direktive o elektromagnetskoj 
kompatibilnosti, direktive o okolišu itd.).

• Pazite da kabal za napajanje nikada ne dođe u kontakt sa vrućim dijelovima 
aparata.

• Provjerite da li napon električne mreže isti kao napon aparata. Nepravilno 
priključivanje može uzrokovati nepovratnu štetu koja nije pokrivena 
garancijom.

• Za dodatnu zaštitu preporučujemo da se na sklop koji napaja kupatilo 
ugradi uređaj za razliku rezidualnog napona (RCD) s maksimalnom nazivnom 
rezidualnom radnom strujom od 30 mA.

• Za savjet se obratite električaru.
– Opasnost od opekotina. Držite aparat van domašaja djece, posebno kada se 

koristi ili se hladi.
– Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora kad je priključen na napajanje.
– Aparat i njegovo postolje, ako postoji, uvijek postavite na ravnu i stabilnu 

površinu otpornu na toplotu.
• Aparat se ipak mora instalirati i koristiti u skladu sa propisima koji važe u zemlji 

u kojoj se koristi. 
• UPOZORENJE: aparat nemojte koristiti u blizini kade, tuša, umivaonika 

ili drugih mjesta sa vodom.
• Isključite aparat iz struje nakon korištenja u kupatilu jer je blizina vode 

opasna, čak i ako je aparat isključen.
• Za zemlje koje podliježu propisima EU (  ) : Ovaj aparat mogu koristiti djeca 

od 8 i više godina, kao i osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, pod uslovom da su pod 
nadzorom ili su poučeni kako na siguran način koristiti aparat i da razumiju 
opasnosti koje su uključene. Djeca se ne smiju igrati aparatom. Djeca ne smiju 
čistiti ili održavati aparat bez nadzora.

• Za druge zemlje koje ne podliježu propisima EU: Ovaj aparat nije namijenjen da 
ga koriste osobe (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim 
sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustva ili znanja, izuzev ako ih nadzire 
osoba odgovorna njihovu sigurnost ili ako su od te osobe dobili uputstva za 
sigurnu upotrebu aparata.

• Djecu je potrebno nadzirati da biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.
• Ako je kabal za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 

ovlašteni servis ili osobe sličnih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.
• Prestanite koristiti aparat i kontaktirajte ovlašteni servisni centar ako je aparat 

pokvaren ili ne radi normalno.
• Aparat je opremljen sigurnosnim uređajem koji je osjetljiv na temperaturu. 

Aparat će se automatski isključiti ako se pregrije. Obratite se serviseru ako se 
to desi.

• Aparat se mora iskopčati prije čišćenja i održavanja, ako ne radi pravilno i čim 
završite upotrebu.

• Ne upotrebljavajte ako je kabal oštećen.
• Ne uranjajte u vodu i ne stavljajte pod mlaz, čak ni zbog čišćenja.
• Nemojte držati aparat ako su vam ruke vlažne.
• Četku nemojte držati za kućište jer će ono biti vruće. Držite je za dršku.
• Ne iskopčavajte povlačenjem kabla, povucite za utikač.
• Ne koristite produžni kabal.
• Nemojte je čistiti abrazivnim ili korozivnim proizvodima.
• Nemojte koristiti na temperaturama ispod 0°C i iznad 35°C.
• Nemojte koristiti četku ako su čekinje slomljene.

GARANCIJA

Aparat je predviđen samo za upotrebu u domaćinstvu. Ne smije se koristiti u 
profesionalne svrhe. Garancija će se poništiti ako se aparat ne koristi pravilno.

UPOTREBA

Oprez: Koristite na vlažnoj, peškirom osušenoj kosi. Četka istovremeno suši 
i pegla kosu. 
Prvo raspetljajte kosu da biste olakšali upotrebu četke. 
Uključite četku i odaberite željeni program: 
1:  Srednja brzina strujanja zraka, srednja temperatura. Idealno za tanku i lomljivu 

kosu.
2:  Visoka brzina strujanja zraka, visoka temperatura. Pogodno za normalnu do 

gustu kosu.
3:  Samo grijanje, bez strujanja zraka.  Kosu peglajte samo kada je suha, da biste 

završili ili popravili frizuru. 
Uzmite pramen kose. 
Četkom prođite kosu od korijena do vrhova ujednačenim potezom.

POMOZITE U ZAŠTITI OKOLIŠA!

Aparat sadrži mnogo materijala koje je moguće ponovo koristiti ili 
reciklirati.
Odnesite ga na sabirno mjesto ili, ako nema takvog mjesta, u ovlašteni 
servis kako bi se mogao obraditi.

Ova uputstva možete pronaći i na našoj web stranici www.rowenta.ba.
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